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πυκνά ρωγαλεην' iv öl· βτρόφος ήεν άορτήρ .
τω γ

’
ως βουλεύβαντε διέτμαγεν . ή μεν έπειτα

ες Λακεδαίμονα δίαν εβη μετά παΐδ ’ Όδνΰήος ' 440

-- -- ·

ΟΛΥΣΣΕΙΛΣ Ξ.

’Οάνββε ως ιίρος Ενμαιον ομιλία .

αυτάρ ό εκ λιμε
’
νος προβε

’
βη τρηχεΐαν άταρπδν

χώρον αν ’ ΰλήεντα δι ’
άκριας , η οι Α&ηνη

πέφραδε δΐον νφορβόν , ο οι βιότοιο ^μάλιβτα
κήδετο οίκήων , οϋς κτήβατυ δΐος ^Οδυοαενς.

τον δ ’
άρ

’ ενι προδόμφ εύρ
’ ήμενον , εν&α οι αυλή 5

υψηλή δεδμητο περιβκέπτω έν 'ιχώρφ ,
καλή τε μεγάλη τε , περίδρομος '

bestand . — άεικέα πήρην , einen
hässlichen Ranzen .

438 . εν $έ , d ar an ; ατρόφος αορ-
τήρ , ein Strick als Tragrie¬
men , wie ρ 108 . a 109.

439 = A531 . Dein ή μέν entspricht
hier das αΰτάρ o im Anfänge des
folgenden Gesanges , zu ß 434.

440 . μετά παΐδα , d . i . um ihn zu
holen , daher o 14 ff. die Aufforde¬
rung , zu a 184. [Anhang .]

I
V . 1 — 71 . Die Wohnung des Eu -

mäos ; der Eintritt des Odysseus und
sein Empfang ,

1 . προσέβη , beschritt τρη -
χεΐαν άταρπόν , denrauhenFuss -
weg , den Bergweg . [Anhang .]

2 . χώρον άνά , wie K 362 , die
Gegend hin auf di άκριας , dur ch
die Berg spitzen hin , die zu bei¬
den Seiten des Weges ragten , wie
i 400 . κ 281 . Der Weg des Fuss -
wanderers wird somit durch drei
verschiedene Begriffe veranschau¬
licht ; das Gehöft des Envnäos lag
auf der Höhe des Koraxfelsens , zu

ήν ρα βνβώτης

533. — ή , dahin wo , zu o 101 , bil¬
det die Correlation zu v 440 ες Λα¬
κεδαίμονα .

3 . πέψραδε , bezeichnete , zu a
273 ; mit νφορβόν ist es hier prä¬
gnantverbunden , d . i . dass der Sau¬
hirt wohnte , vgl . v 407 ff.

5. αρα , nun , wie er nach v 407
erwarten konnte , zu a 346 . — ενϊ
προδόμφ , im Vorhause , d . i . in
der Halle unmittelbar vor dem Ein¬
gänge in die κλιοίη (45 ) am Ende
der α·ίλή . Vgl . zu 34. — i 'v &a oi
ανλή v . δεδμητο , wo ihm der Hof
hochragend gebaut war , d . i .
daran stiess , indem der Dichter be¬
sonders hervorhebt , dass zur Zeit
der Anwesenheit des Odysseus der
Bau so bestand , während er mit δεί -
ματο 8 nur das Factum erzählt .

6 = a 426 , nur dass es sich hier
auf die avXjj selbst bezieht , die wie
i 154 νφηΧή heist wegen der hohen
Einfassung , wodurch sie vor einem
Ueberfall gesichert ist , während
περιΰκέπτφ ενϊ χ . die hohe Lage be¬
zeichnet .

7 . περίδρομος , herumlaufend,frei
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αντδς δείμαϋ·
’ νεβϋιν άποιχομένοιο άνακτος,

νόΰφιν δεΰποένης καί Λαέρταο γέροντος,
ρντοΐΰιν λάεβΰι , καί έ&ρίγκωΰεν άχέρδω .
ΰτανρονξ δ ’

έκτος ελαοΰε διαμπερές έν&α καί; εν&α
πνκνονς και &αμέας , το μέλαν δρυος άμφικεάβΰας.
εντοΰ&εν δ αυλής βνφεονς δυοκαίδεκα ποίειν
πληβΐον άλλήλων, εύνάς βνβίν ' εν δε έκάΰτω
πεντήκοντα ΰύες χαμαιευνάδες 'έρχατόωντο,
&ήλειαι τοκάδες . τοι δ ’ άρβενες έκτος ί'ανον ,
πολλδν παυρότεροι ' τονς γαρ μινν &εβκον έδοντες
αντίθεοι μνηΰτήρες , επεϊ προΐαλλε ΰνβωτης
αίεϊ ξατρεφέων ΰιάλων τον άριΰτον απάντων '
οί δε τριηκόβιοί τε καί εξήκοντα πέλοντο.
πάρ δε κννες &ήρεΰΰιν έοικότες αίεν ί’ανον
τέΰΰαρες , ονς έ&ρεψε ΰνβωτης ορχαμος άνδρών .
αντδς δ ’ άμφϊ πόδεΰΰιν έοΐς άράριΰκε πέδιλα ,

ι · ^

-ν

ι

10

15

20

liegend , ohne dicht daran stos¬
sende Nachbarn zu haben .

8 . αντός , im Sinne von οΐος oder
μόνος , wie das folgende νόαψιν
ohne beweist . [Anhang .]

10 . ρντοιοιν λ . , mit herbeige -
schleiften Steinen ; in anderer
Beziehung £267 . — έϋ -ρίγχωσεν άχέρ¬
δω , beides nur hier , collectiv , ein -
fasste mit wildem Birnbaum ,
welcher mit seinen stachligen Zwei¬
gen über die zur Mauer geschich¬
teten Steinblöcke emporwuchs und
so von aussen den Anblick eines
lebendigen Mauergesimses darbot ,
vgl . auch i 185. 186. ρ 267 .

11 . ΰτανρονς mit έλααοε , Zaun¬
pfähle zog er hin . — διαμπερές ,
von einem Ende bis zum andern ,έν &α Kal iVHa mit Bezug auf die
beiden Seiten des Hofes .

12 . πνκνους και &αμέας , wie μ92 , dicht und zahlreich , um als
festes Stacket eine starke Schutz¬
wehr zu bilden . — τό μέλαν δρνός
άμφιχεάαβας , nur hier , nachdem
er das Schwarz ‘ dort ’ des
Eichbaums , d . i . die dunkelfar¬
bige Holzrinde , ringsum abge¬
hauen hatte , um aus dem übrigen
ganz blanke und glatte Latten für
sein Stacket zu erhalten . [Anhang .]

13 . ποίειν , nach den Aoristen dies
Imperfect zur anschaulichen Schil¬
derung , weil beim Bau dieser ανλή
gerade die Schweinekofen für die
zwölf Schweineheerden die Haupt¬
sache waren . [Anhang .]

16 . τοκάδες , nur hier , Zucht¬
schweine . — τοι δ αρβενες , die
andern aber , die männlichen .
— εκτός , ausserhalb des Hofes ,
im Gegensatz zu 13 , vgl . 532. —
ί'ανον , hatten stets ihr Nacht¬
lager . [Anhang .]

18 . αντίθεοι als Beiwort der
Freier nur hier , vgl . zu a 106.

19 . τον αριστον , den einen ,
nemlich den besten .

20. οί δε , nemlich άρσενες , πέ¬
λοντο , waren nur , als Odysseus
ankam , wegen ihrer Verminderung
durch die Freier .

21 . πάρ δέ , dabei ; &ήρεββιν ,
wilden Thieren . [ Anhang ]

22 . ορχαμος άνδρών , der Ord¬
ner der Männer , als Oberhirt
und Aufseher der unter ihm stehen¬
den Hirten und des eigenen ‘Hof -
meiers ’ 449 . [ Anhang .]

23 . άράριακε , nur hier , passte ,
d . i . machte passende άμφι ποδεο -
βινεοΐς , um seine Füsse , die er
auf die Rindshaut gesetzt hat , in -
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τάμνων δέρμα βόειον ένχροές . οί δε δη άλλοι

ωχοντ
’ άλλνδις άλλος άμ ’ άγρομένοιδι δνεδδιν ,

οι τρεις ' τον da τέταρτον άποπροέηκε ’πόλινδε
βνν άγέμεν μνηβτηρδιν νπερφιάλοιβιν ανάγκη ,
οφρ

’ ίερενδαντες χρειών κορεβαίατο &νμόν .
έξαπίνης δ ’ ’Οδνδήα ίδον κννες υλακόμωροι.

οι μεν κεκληγώτες έπέδραμον , αυταρ Όδνδδενς
εξετο κερδοβννη , βκήπτρον δε ο£ έκπεδε χειρός.
ϊ'ν&α κεν ω πάρ δτα&μώ άεικέλιον πά&εν άλγος '

άλλα δνβώτης ώκα ποδΙ κραιπνοϊδι μεταδπών
έδδντ άνά πρό&νρον , σκύτος δέ οί έκπεδε χειρός.
τονς μεν ομοκλήδας δενεν κννας άλλνδις άλλον

πυκνηδιν λι&άδεβδιν ' 6 δέ προδέειπεν άνακτα'

« ώ γέρον , ή ολίγον δε κννες διεδηλήδαντο
εξαπίνης , καί κέν μοι έλεγχείην κατέχενας.
και δέ μοι άλλα &εοϊ δάδαν άλγεά τε βτοναχάς τε '

dem er dieselbe nach beiden Seiten 32 . πάρ βταϋ 'μώ , beim Vieh -

jedes Fusses zurechtscbrieidet . hofe , vveil Odysseus am Eingänge
24. ένχροες , nur hier , gutfar - in die αυλή sich befand ,

big , von der gleichmässig hell - 33 . μεταβηών , als er nach ^ e -
braunen Farbe einer gut gegerbten eilt war , nemlich aus dem ΐίροδο -
Haut . — ot δε δη άλλοι bildet den μος durch den Hof . Versschluss wie
Gegensatz zu αυτός . P 190.

26 . ot τρεις , die einen , neu - Μ . έσαντ άνάπρό &υρον , stürmte
lieh drei ; τον δε τέταρτον , den er durch die Vorderthiir hin ,
andern aber , den vierten , eine d . i . durch den Thorweg hin , indem
Eintheilung des vorhergehenden ot sich Odysseus am äusseren Thore
άλλοι . — άποπροέηκε , hatte vor - befindet , wie Athene a 103. — σκί -
her abgeschickt . tos δεκτέ . , parataktisch angefügt ,

28 . ιερενοαντες , nach dem um die hastige Eile mit besonderem
Schlachten desselben . — κορέσα - Nachdruck hervorzuheben . [An -
ΰ&αι , se satiare mit &νμόν animo , hang .]
wie 9 98 , und κατά 9υμόν in animo 35 . βενε , scheuchte er ; αλλυ-

| 46 . v 59 .
' δις άλλον , zu ε 71 .

29 . υλακόμωροι , bell such - 36. λι&άς , keine Diminutivform ,
tige , die das Bellen als Lebens - sondern gleich λί&ος.
loos erhalten haben . [Anhang .] 37 . ολίγον , um ein kleines , bei -

30. κεκληγώτες , mitfortwäh - nahe , nur hier . Di . 47 , 16, 4 . Mit
rendem Gebell , zu κ 238 . dem Indicativ des Aorist διεδηλή -

31 . κερδοαννη , wie δ 251 , mit οαντο (nur hier ) wie paene mit dem
Schlauheit , weshalb auch bei εκ - Indic . Perfecti ‘die Hunde waren
ττεσε an absichtliches Pallen - nahe daran , dich plötzlich ganz zu
lassen zu denken ist . Beides ge - beschädigen ’ .
schah theils um die Gesinnung des 38. έλεγχείην κατέχενας , Schan -
Eumäos zu prüfen , ob er ihm Hilfe de herabgeschüttet , wie Φ 408 . Vgl .
und Schutz gewähren werde , theils auch λ 433 . [Anhang .]
um die Hitze der grimmigen Hunde 39. καί δέ , Wortstellung ? Di . 69,
zu massigen . [ Anhang . ] 41 , 2 . [Anhang .]

27

25

30

35
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αντίθεου γάρ άνακτος οδυρόμενος καί άχευων 40
ήμαι , άλλοιβιν δε βΰας βιάλονς άτιτάλλω
έδμεναι ' αυτάρ κείνος εελδόμενός πον έδωδής
πλαξετ έπ αλλο &ρόων άνδρών δήμον τε πάλιν τε ,
εΐ που έτι ξώει και ορά φάος ήελίοιο .
αλλ έπεο, κλιβίηνδ’ ί'ομεν , γέρον , οφρα και αυτός , 45
βίτου και οί’νοιο κορεββάμενος κατά & νμόν ,
εΐπης οππο&εν έββι και οππόβα κήδε

’ άνέτλης.»
ώς εΐπών κλιβίηνδ ’

ήγήβατο δίος υφορβάς,
ε 'ιβεν δ ’

είβαγαγών , ρώπας δ ’
υπέχευε δαβείας,

έβτόρεβεν δ ’ επί δέρμα ιον&άδος αγρίου αίγός , 50
αϋτον ένευναιον , μέγα καί δαβυ. χαΐρε δ ’ ’Οδυββεΰς ,
οττι μιν ώς υπέδεκτο , έπος τ ’ έφβτ ’ εκ τ ’ ονόμαζεν '
«Ζευς τοι δοίη , Ιςεΐνε , καί ά&άνατοι &εοί άλλοι
οττι μάλιΰε έ&έλεις , οτι με πρόφρων υπέδεϊ,ο. ϊ)

τον δ ’
άπαμειβόμενος προβέφης ,

’
Ενμαιε βυβώτα ' 55

ιιζεΐν’
, ου μοι &έμις έβτ , ουδ ’ εί κακιών βέ&εν έλ&οι ,

Κείνον άτιμήβαι ' προς γάρ Αιός είβιν άπαντες
ζείνοί τε πτωχοί τε . δόβις δ ’

ολίγη τε φίλη τε
γίγνεται ημετέρη ' ή γάρ δμώων δίκη έβτίν ,

40 . οδνρόμενος χαι άχενων steht
zum vorhergehenden αΧγεά τε στο-
ναχας τε chiastisch .

44 = δ 833 . εΐ πον , wenn ir¬
gendwo , zu X 458 . — ζώει καί όρα
φ . ή . , zu δ 540.

45 . χΧισίηνδε , naeli derHütte ,nicht ig xXiαϊην , Λνβϊΐ sie vom äusse¬
ren Thore aus gehen müssen . Nach¬
ahmung hei Verg . Aen . VIII 366 .

49 . νπέχενε , breitete darun¬
ter , ρώπας δασείας , dicht be¬
wach s e n es Gesträuch,indem noch
die vielen Blätter daran sind , da¬
her π 47 χΧωράς genannt . Aehnlich
51 δασύ vom ‘dichtbehaarten ’ Felle .

50 . ΐονϋ 'ας , ein απαξ είρημένον ,hier als Masculinum gebraucht (vgl .106 . Δ 106) , ein Beiwort zur sinn¬
lichen Veranschaulichung , zotthaa -
rig, . langbärtig . - - άγριος αί 'ξ ,Steinbock , capra ibex . [Anhang .]

51 . αΰτον ένενναιον , sein eige¬
nes Bettlager , auf dem sonst
Eumäos selbst zu ruhen pflegt . Die

ganze Vorrichtung ersetzte hier den
bei Eumäos nicht vorhandenen δί -
φρος .

52 . ως , so , so gastfreundlich ,
dass er ihm die eigene Decke fiber -
liess . — I» τ ’

ονόμαζεν , zu ß 302 .
54 . οττι μάΧιατ ’ έ&έΧεις , ein

Wunsch von bedeutungsvoller Ab¬
sichtlichkeit , wie a 112 ; in wiefern ?

55. προαέφης
’
Ενμαιε , eine ge -

miithliche Anrede des Dichters an
die sprechende Person : welcheApo -
strophe dann durch die Versbil -
dung zu einer stehenden epischen
E' ormel wurde . [Anhang .]

56. ον & ίμις εατί , mit Infinitiv ,
non fas est , bezeichnet die religiöse
Scheu vor einer Handlung , die nach
der Ueberzeugung des sprechen¬
den mit dem göttlichen Willen nicht
übereinstimmt , wie x 73 . ίϊ 386 . Π
796 . Ψ 44 . Ueber Os'fug auch zu
y 45 . —■ χαχίων , ein geringer er ,
elenderer .

57 . 58 = ζ 207 . 208 .
59 . ή γάρ mit δίχη έβτίν , denn



14 . ΟΑΤΣΣΕΙΑΣ 29

αίεί δειδιότων οτ ’ έπικρατέωΰιν άνακτες
οί νέοι, ή γάρ τον γε θεοί κατά νόβτον έδηβαν ,
og κεν έμ

’ ενδνκέως εφίλει και κτηϋιν οπαβυεν ,
οίά τε ω οίκψ άναξ έν&νμος έδωκεν ,
οΐκόν τε κληρόν τε πολνμνήβτην τε γυναίκα ,
ος οί πολλά κάμηβι , δέος δ ’ επί έργον άέξΐ] ,
ώς καί έμοί τάδε έργον άέξεται , φ έπιμίμνω .
τώ κέ με πόλλ ’

ωνηβεν άναξ , εΐ αντό&
’ έγηρα.

άλλ ’ δλεθ· ’
. ώς ώφελλ’ 'Ελένης άπδ φνλον ολέβ &αι

πρόχνν , έπεί πολλών άνδρών υπδ γοννατ έλνοεν '

καί γάρ κείνος ί'
βη

’Αγαμέμνονος εΐνεκα τιμής
*Ιλιον είς ένπωλον , ΐνα ΤρώεαΟι μαχοιτο .»

ως είπών ξωΰτήρι &οώς ΰννέεργε χιτώνα ,

60

65

70

dies ist die Sitte , nemlich eine
solche Beschaffenheit der Gabe , wo¬
bei ή dem δίκη sich assimiliert hat ,
wie λ 218 . r 1Ö8 . to 255 . 286 . P 228 .
'
Vgl . zu δ 691 . ^ '60. δειδιότων , causal . — οτ ' innig ,
ανοιχτές , wann als Herren die
Herschaft üben , mit dem nach¬
drucksvollen Zusatze ο i vioi ,

‘so ’
die Jüngern , auf die Freier be¬
züglich im Gegensatz zu dem alten
rechtmässigen Herscher . Andere
Beispiele Di . 50 , 8, 1 .

61 . νόστον steht neben κατά mit
ί 'δησαν als sinnlich belebter Begriff ;
die Verstärkung durch κατά , weil
Eumäos vom Tode des Odysseus
überzeugt ist , vgl . 68.

62 . ενδνχέως , zu η 256 . — εφίλει
bezeichnet die Dauer der Liebeser -
weisung , während mit όπαααεν , nem¬
lich μοί , nur das einfache Eintreten
der Handlung vorgeführt wird .

63 . οίά τε , eine Habe von denje¬
nigen Dingen dergleichen d a , zu
δ 177 , mit nachfolgender Apposi¬
tion . — οΐχεύς ist eine mildere Be¬
zeichnung des δμώς . — ivd -νμος , gü¬
tig , nur hier . — εδωχεν , gnomischer
Aorist .

64. χλήρον , ein Erbgrund¬
stück . — πολνμνήστην , eine viel -
umfreite , d . i . eine auserlesene ,
eine tüchtige . [Anhang .]

65 . o ^ bezieht sich auf oixrji und
of auf ava %, mit dem Conjunctiv
der Fallsetzung : der (d . i . wenn er )

für ihn sich viel abmiiht . —
&εός δ ’ επί i '

gyov άέξη , die Gott¬
heit aber (zu 444] dazu sein
Werk gedeihen lässt .

66. ώ έπιμίμνω , dem ich ob¬
liege , das ich ab warte .

67. τφ , deshalb , weil Odysseus
mich fortwährend liebte . — αντό &ι ,
hier selbst , zu t 29 . — εγήρα , Im -
perfect , insofern das Alter allmäh¬
lich herankommt und seine Dauer
hat .

68 . rag ωφελλε mit Infin . , ein Aus¬
ruf als selbständiger Wunsch in ge¬
steigerter Empfindung , wie H 390.
X 481 . Sl 764.

69. πρόχνν , aus πρό und γόνν ,
vorwärts auf die Knie , d . i.
durch plötzliches Hinsinken aus
Verzweiflung , ein malerischer Zu¬
satz des Affects , um den Begriff
des όλέΰ&αι durch sinnliche Veran¬
schaulichung zu verstärken , wie Φ
460 . Dem πρόχνν entspricht hier
νπό γοννατ

’ έλνσεν , wie πολλών άν¬
δρών dem vorhergehenden Ελένης
φνλον . [Anhang .]

70. xai γάρ , denn auch , zur
Begründung des άλλ’ όλετο . — έβη
von der Abfahrt nach Troia . — ’Aya -
μέμνονος , der hier allein erwähnt
wird wegen der zu λ 447 bemerkten
Thatsache .

71 = 17 576.

V . 72 — 108. Wie Eumäos den
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βη δ ’ (μεν ig βνψεονς , ofh ε&νεα ερχατο χοίρων.
εν&εν ελών δν ενείχε , και άμφοτερους ίερενβεν ,
ενβέ τε μίβτνλλέν τε και κμφ

’
οβελοΐβιν επειρεν . 75

οπτήοας δ ’
αρα πάντα φάρων παρε&ηκ

’ ’
Οδνβήι

&ερμ αυτοΐς οβελοΐβιν ’ 6 δ ’
άλφιτα λευκά πάλννεν .

έν δ αρα κιββνβίω κίρνη μελιηδεα οίνον ,
avvog δ ’ άντίον ίζεν , έποτρννων δε προβηνδα ’
«εβ&ιε νυν , ώ %εΐνε , τά τε δμώεββι πάρεβτιν , 80
χοίρε ’ άτάρ βιάλους γε evag μνηβτήρες εδουβιν ,
ονκ οπιδα φρovεovτεg ένι φρεβϊν ονδ '

έλεητνν .
ον μεν βχετλια έργα & εοΙ μάκaρεg φιλεονβιν ,
αλλά δίκην τίονβι και αίβιμα εργ

’
ανθρώπων .

και μεν δνβμενεε g καί άνάρβιοι , οΐ τ έπί γαίης 85
άλλοτρfyg βώβιν καί βφι Zsvg ληίδα δώη ,
πληβάμενοι δε τε vijag εβαν οίκόνδε νέεβ&αι ,

Odysseus bewirthet und von den
Handlungen der Freier erzählt .

72. ζωατηρι οννέεργε , er s chnii r -
te mit dem Leibgurt zusam¬
men .

73 . (ρχατο , eingepfercht
waren .

75. ενβε , zu ß 300 . Das doppelte
rs wie α 246 . — άμφ ’ όβ . επειρεν ,zu γ 462 . Durch die drei Tempora
finita wird jede Thätigkeit mit glei¬
chem Nachdruck hervorgehoben ,während die Participia ελιάν und
όπτηοας nur vorausgegangenes Bei¬
werk der Handlungen bezeichnen .

76. φέρων , zu y 118, das Praesens ,weil der letzte Schritt des ‘ Brin -
gens ’ der Anfang des παρέ &ηχε ist .

77 . αντοΐς όβ. , zu v 118 . — ό δέ ,d . i . Odysseus . ■— πάλννεν . Es
war nemlich Sitte , das zu essende
Fleisch , auch bei Opfern , mit Ger¬
stenmehl zu bestreuen , wie 429 . Σ
560 . [Anhang .]

78. Άΐβουβίφ , zu i 346 . Hier dient
es als Mischgefäss ; denn ακνφος112 ist der Holzbecher . — κίρνη ,nemlich Eumäos , von κιρνάναι . Di .39 unter κεράνννμι .

80 . τα τε , was da , im Gegensatz
zu den Speisen der Freier .

81 . χοΐρεα , nur hier , appositiv
zu τα τε , allgemein : das vom Fer¬

kel , was davon essbar ist , indem
er ihm ohne Zweifel die ganzen
Ferkel vorgesetzt hat . Das Fleisch
junger Thiere wurde eben so ge¬
ring geschätzt wie Fische und Vö¬
gel , weil es den Heroen zu weich¬
lich war .

82. ονκ οπιδα φρονέοντες , nicht
an die göttliche Strafe den¬
kend , die sie scheuen sollten , das
höhere Motiv ; ονδ ’

ελεητνν , nicht
einmal an das Mitleid , das sie
üben sollten , das niedrigere Motiv .
[Anhang .]

83. ου μέν , asyndetisch , weil ein
kräftig rhetorischer Anfang . Di . 59,l , 4·

85. και μεν δναμενεερ , wahrlich
auch übelgesinnte , κάίάνάρβιοι ,und feindliche (zu λ 401 , von
Freibeutern an fremden Küsten ge¬
sagt ) , ist hier im Nominativ mit
Nachdruck vorausgestellt und wird
dann 88 mit καί μεν τοΐς auch in
der That diesen anakoluthisch
wieder aufgenommen . [ Anhang .]

86 . καί βφι , Uebergang in die
demonstrative Structur beim Con -
junctiv der Fallsetzung . Di . 60, 6, 2.

87 . εβαν οΐκόνίε νεεσθαι . Der
gnomische Aorist enthält die Hand¬
lung , welche die Hauptpointe im
ganzen Beispiele bildet , mit Bezug
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xal μεν τοΐς οπιδος κρατερδν δέος έν φρεοϊ πίπτει .
οΐδε δέ τι ΐΰαΰι , ϋ·εον δέ τιν ’ έκλυον αυδην ,
κείνον λνγρδν ολε&ρον , ο τ ’ ονκ έ&έλονβι δικαίως 90

μναβ &αι ονδε νέεβ&αι έπϊ βφέτερ
’
, αλλά έκηλοι

κτήματα δαρδάπτονΰιν νπέρβιον , ον δ έπι φειδώ.

οββαι γάρ νύκτες τε καί ημέραι έκ Λιος είβίν ,
ον ποΟ· ’ έν ίρενονβ

’ ίερήιον, ονδε δν ’ οί'ω '

οίνον δε φ&ινν &οναιν νπέρβιον εξαφνοντες . 95

η γάρ οt ζωή γ
’

ην αΰπετος ' ον τινι τόοβη
άνδρών ηρώων , οντ ’ ηπείροιο μελαίνης
οντ ’

αυτής Ί&άχης . ονδε ζννεείκοδι φωτών
έΰτ ’

αφενός τοβΰοντον εγώ δέ κέ τοι καταλέγω .
δώδεκ ’ έν ήπείρω άγέλαι ’ τόβα πώεα οιών , 100

auf 91 . Die seeräuberischen Frei¬
beuter nemlich eilen nach Hause ,
weil sie nach vollbrachter That
(πλησάμενοι vrjccg) von Furcht vor
der göttlichen Strafe getrieben wer¬
den , und machen so jedem Beutezug
doch endlich einmal ein Ende : an¬
ders die Freier , welche bleiben und
den Palast des Odysseus nicht ver¬
lassen .

88 . πίπτει ^ d . i . bemächtigt sich .
89 . o?ds Sb tl laue t , Gegensatz :

diese hier aber , die Freier , wis¬
sen e t w a s , was sogleich d urch &eov
Sb bis avSijv mit nachdrucksvoller
Parataxe parenthetisch näher be¬
stimmt wird , wo wir sagen würden
‘indem sie irgend eine Stimme der
Gottheit hörten ’

, worauf zu ύ die
nähereErklärung ΰλε&ρον folgt , mit
dem prägnanten Sinne : und kennen
gerade deshalb umso weniger ojrtdos
Sέος . Heber die Dehnung des τι bei
zwei vorausgehenden Kürzen vgl .
zu y 230. [ Anhang .]

90 . v. blvov λνγρόν ϋλί &ρον , wie
S 323 . — ο τ ’

, d . i . otl tb , weil da ,
zur Begründung des vorhergehen¬
den Ausspruchs . —1 ovx έ& . Si -
* ois ) 5 fiväo &ca , indem sie , anstatt
das Schlachtvieh seihst zu liefern
und dem \ ater Geschenke zu brin¬
gen , das Gut des Gemahls derje¬
nigen , um welche sie werben , un¬
rechtlicher Weise verprassen , vgl .
<y 275 ff.

91 . επίΰψέτερα , zu dem Ihri¬
gen . Di . 43 , 3 , 6.

92 c=a π 315 . δαρβάπτω , ein durch
die intensive Reduplication ver¬
stärktes ΰάπτω , mit ρά weil π $ un¬
erträgliche Laute sind , zerreissen ,
verschlingen . [Anhang .]

94 . ον ποτέ , an keinem dieser
Tage εν , blos ein einziges , da
οί'ω auch hierauf einwirkt , wie ft.
154 , nur muste hier , weil ίερήιον
vorausgieng , der Dual stehen . [An¬
hang .]

95 . Ist affectvolle Parallele zu 92
mit Wiederholung eines charakte¬
ristischen Wortes und gleich gebil¬
deten Verbis . — έξαφυοντες , nur
hier , vgl . zu ß 340.

90 . η γάρ , zur Begründung der
Möglichkeit , wie durch das Schwel¬
gen der Freier der Reichthum des
Königs noch nicht aufgezehrt sei .
— ζωή , hauptsächlich vom Vieh¬
stande .— ον tivl , warum Asyndeton ?

98. αυτής , als Gegensatz zu ήπεί -
ροιο . Das Festland wird demnach
hier ebenfalls zum Kephallenischen
Reiche gerechnet , so dass der Aus¬
spruch des Eumäos seine objective
Giltigkeit hat . Die Genetive sind
partitive Localitätsbestimmungen .
Di . 46 , 1 , 1 . — ζννεείκοβι , zwan¬
zig zusammen , vgl . i 429 . — φω¬
τών , vorher άνδρών , wie unterschie¬
den ? zu S 247 . [Anhang .]

100 . άγέλαι , nemlich είβιν , ar -
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τόββα βνάν βνβόβια , τόβ ’ αίπόλια πλατέ ’
αιγών

βόϋκουΰι ζεΐνοί τε καί αντοϋ βώτορες άνδρες.
ένΰάδε δ ’ αίπόλια πλατε ’

αιγών 'ένδεκα πάντα
εβχατιή βόοκοντ ’

, επί δ ’
άνέρες έΰ&λοΙ ορονται,

των αίεί αφιν έκαβτοξ επ ’
ημάτι μήλον άγινεϊ ,

ξατρεφε'ων αιγών ος τις φαίνηται αριβτος.
105

άρπαλέως άκέων , κακά δε μνηβτηρβι φντενεν .
αντάρ έπεϊ δείπνηβε καί ηραρε &υμόν έδωβή,
καί ο[ πληβάμενος δώκε βκνφον ω περ έπινεν ,

αντάρ εγώ βνς τάβδε φνλάββω τε ρνομαί τε
καί βφι βνών τον άριβτον εν κρίνας αποπέμπω . »

ως φα·9· , ο δ ’ ένδνκέως κρέα τ ’
ηο^ιε πίνε τε οίνον

110

οίνον ένίπλειον . 6 δ ’ έδέζατο , χαΐρε δε ■θ'νμώ ,
καί μιν φωνήβας έπεα πτερόεντα πρυβηνδα ’

menta , Rinderheerden . Was 107 . τάσδε , hinweisend auf diekönnte dabei stehn ? Vgl . μ 129. A 14 ff . beschriebenen Schweineheer -678 . — πώεα , greges , Kleinvieh . den . — φυλάσσω , bewache ; ρνο -
101 = Λ 679 . σνβόσια , mit ge - ftai, _ beschütze . Aehnlich o 35.dehnter Pänultima . — πλατέα , weit K417 .

auseinander weidend , ivie es
die Gewohnheit der Ziegen auf der V . 109— 190 . Unterredungen des
Weide ist , im Gegensatz zu μήλ

’ Odysseus und Eumäos über den ab -
άδινά a 92 und zu άγχιατΐναι E 141 . wesenden Herrn , bis Eumäos nach
[ Anhang .] der Herkunft seines Gastes fragt .

102. ξ,εΐνοι , Fremde aus dem 109 . ενδυκέως , zu η 256 . Hier
gegenüberliegenden Festlande , ge - ist der Sinn : er war mit ganzermiethete freie Leute der niedern Seele beim Essen , dem fürs Trin -Klasse , wie &ήτες ö 644 . — αυτόν , ken chiastisch entspricht άρπαλέως ,von ihm selbst , seine eigenen und zum Ganzen kommt schliesslichHutmänner . noch άτ,εων hinzu , lautlos , ohne103 . ίν &άδε , hier in Ithaka , etwas zu sprechen . [Anhang .]
Gegensatz zu εν ήπείρω 100. — εν - 111 = £ 95 .δεν.α πάντα , im Ganzen , um die 112 . %ai oi mit öcöhe , so gab er ,verschiedenen Arten summarisch der Eumäos , ihm auch den Holz¬
anzugeben , zu ε 244 . [Anhang . ] becher . Kai ‘ auch ’ gehört zum104 . εσχατιτ ] , an der ausser - ganzen Satze und bezeichnet das ,steil Gränze , unweit des Meeres , was zu 109 noch hinzukam . Die hier— επιδέ , d ab ei ορονται , führen im Nachsatz erwähnte Handlungdi e Auf s i cht , zu γ 471 . geht aus ehrenvollem Zutrauen zu105. επ ηματι , tagtäglich , dem Fremdlinge hervor . Der σν,ν -
zu ß 284 . — μηλον , ein Heerden - φος des Hirten , nur hier , ist das -
stück . — άγινεϊ , treibt fort selbe , was bei den Vornehmen ϋίλει -
und fort ; denn in der intensiven σον.Verbalform άγινέω liegt , als Unter - 113 . ό δέ , Odysseus . Man achteschied von άγω , stets der Begriff hier und in den vier vorhergehen -
einer wiederholten oder fortgesetz - den Versen auf den schnellen Sub -
ten Handlung . [Anhang .] jectswechsel . [Anhang .]106. aly&v og τις , zu ε 448 . 114 . φωνήσας , zu ß 269 .
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« Μ φίλε , τις γάρ βε πρίατο κτεατεβΟιν έοΐΟιν , 115
ώδε μάλ

’ άφνειος καί καρτεράς, ώς αγορεύεις ;
φης δ ’ αυτόν φ&ίο&αι ’Αγαμέμνονος εί'νεκα τιμής,
είπε μοι , αϊ κέ ποϋτ γνώω τοιοντον έόντα.
Ζευς γάρ που τό γε οίδε και αθάνατοι •ΰ’εοί άλλοι ,
εί κέ μιν άγγείλαιμι ίδών " έπι πολλά δ ’

άλή&ην . » 120
τον δ ’

ήμείβετ
’ έπειτα Ονβώτης ορχαμος άνδρών ’

« ώ γέρον , ον τις κείνον ανηρ αλαλήμενος έλϋ 'ων
άγγέλλων πείΟειε γυναίκα τε και φίλον υιόν ,
άλλ ’ άλλως κομιδής κεχρημένοι άνδρες άλήται
■ψενδοντ , ου δ ’ έ&έλονΰιν άλη&έα μν &ήβαΟ &αι . 125
os δέ κ άλητενων ’ΐ &άκης ές δήμον ί'κηται ,
έλ &ών ές δέσποιναν έμήν άπατήλια βάζει '

ή δ ’ εν δεζαμένη φιλέει καί έκαβτα μέταλλα ,
καί οι οδνρομέντ} βλεφάρων άπο δάκρυα πίπτει ,
ή ϋ-έμις έοτί γυναικός , επήν πόΰις άλλοϋ· ’

οληται . 130
αΐψάκε καί ον , γεραιέ , έπος παρατεκτήναιο.
[ ε £ τίς τοι χλαϊνάν τε χιτωνά τε εϊματα δοίη .]
τον δ ’

ήδη μέλλονΟι κννες ταχέες τ ’ οιωνοί
ρινον απ ’

οΟτεόφιν έρνβαι , ψυχή άε λέλοιπεν '

ή τόν γ
’ έν πόντω φάγον ΙχΟ-νες , οΰτέα δ ’ αυτόν 135

κεΐται επ ’
ηπείρου ψαμά &ω είλνμένα πολλή.

115 . τίς γάρ , zu κ 337 . — κτ . έοΐ -
eiv , zu α 430 .

117. ψής , nemlicli 68 bis 71 .
118. είπε μοι , sage mir ’ s , nem -

lich τίς οε πρίατο , denn vor αι ν. ΐ
liegt ein πειρώμενος im Gedanken .
Di . 65, 1 , 7 . — τοιοντον εόντα , als
einen solchen , zu a 302 , wie du
ihn vorher geschildert hast und nun
auch mit Namen anführen wirst .
[Anhang .]

119 = Γ 308.
'
ξ 53 . Ζενς γάρ κτέ . ,

Berufung des frommen Sinnes auf
die Götter , um in Eumäos Hoffnung
zu erwecken .

120 . εί κε , ob nicht viel¬
leicht , zu (3 332 . — μίν,άγγείλαι -
μι , über ihn Nachricht gehen
könnte , mit persönlichem Accusa -
tiv wie 122 ; ίδών , aus Autopsie .
— επί πολλά , über vieles hin , weit .
Zu Di . 43 , 4, 5 ; δέ an dritter Stelle ,
zu Ό 540.

122 . άλαλ . έλ &ών , wie ν 333.
123. άγγέλλων zu κείνον , durch

Nachrichten über jenen . —
πείσειε , warum der blosse Optativ ?
Di . 54 , 3 , 9 . Gr . 259 , 3 a .

124. άλλως , nur so , fernere .
125— 130. Der vorige Gedanke

wird aus der bisherigen Erfahrung ,
aus dem Betragen der bettelnden
Abenteurer , die zur Penelope ka¬
men , näher begründet .

128. μέταλλά , zu γ 243.
130. ή &έμις έστί , zu γ 45 . — άλ¬

λοθι , anderswo , in der Fremde .
132 . εϊματα , zu ξ 214 . [Anhang .]
133 . τον δέ , jenes aber , des

Odysseus , von ρινον abhängig . —
μέλλονβι mit έρνααι , mögen wohl
abgezerrt haben . Di . 53,8,2 .

134 . λέλοιπεν , das Object ? Di .
52,2 , 9 . s135 . αυτόν , von ihm selbst ,
von seinem Leibe , zu o: 207.

HOMEBS ODYSSEE . II . 1. Heft . 2 . Aufl .
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ως ό μεν ένθ ’ άπόλωλε , φίλοιβι ό 'ε κηδε
’ όπίββω

πάβιν , έμοί δε μάλιΰτα, τετεύχαται ' ον γάρ έτ ’ άλλον
ήπιον ωδε άνακτα κιχηβομαι, δππόβ ’ έπέλθω ,
ονδ ’ εί κεν πατρός καί μητέρας αντιςϊκωμαι 140
οίκον , οθι πρώτον γενόμην καί μ

’
έτρεφαν αυτοί.

ουδέ νν των ετι τόββον οδύρομαι ίέμενός περ
όφθαλμοΐβιν ίδέβθαι έών εν πατρίδι γαίη '
αλλά μ

’ ’
ΟδυΟΰηοζ πόθος αίννται οίχομένοιο.

τον μεν έγών , ω ζεΐνε , καί ον παρεόντ ’ ονομάξειν 145
αίδέομαι ' περί γάρ με φίλει καί κήδετο θνμώ '
αλλά μιν ηθεϊον καλέω καί νόβφιν ε

’όντα .»
τον δ ’ άντε προβέειπε πολντλας δΐος ’Οδνββενς '

« ώ φίλ ’
, έπεί δη πάμπαν άναίνεαι , ονδ ’ ετι φηβθα

κείνον ελενβεοθαι , θυμός δέ τοι αίεν άπιβτος * 150
άλλ ’ εγώ ονκ αντως μνθηβομαι , άλλα βνν όρκω ,
ώς νείται ’Οδυβενς . εναγγελιον δε μοι έβτω ,
αύτίκ έπεί κεν κείνος ίων τα ά δώμαθ ’

ϊκηται "

[έββαι με χλαΐνάν τε χιτώνά τε εΐματα καλά.]
πριν δέ κε , καί μάλα περ κεχρημένος , ον τι δεχοίμην 155

137 . ένθα , dort , im Meere oder
auf dem Festlande . — άπόλωλε , Per¬
fect : er ist um gekommen .

138. τετεΰχαται , nicht l>los λέ-
λειπται , weil Eumäos im Schmerze
zugleich mit den Act der gewaltsa¬
men Ermordung veranschaulichen
will . t139 . οππόβ ’

( nur hier ) επέλθω ,
wohin ich auch komme , wie
weit ich auch suche .

141 . αυτοί , sie selbst durch
eigene Mühe , nicht durch Fremde ,
Avas die Liebe und Anhänglichkeit
zu den Eltern abgeschwächt haben
würde .

144. αλλα , inwiefern dem τόββον
142 entsprechend ? — μ

’ αίννται ,nimmtmich hin , indem πόθος in
sinnlicher Belebung erscheint . — ol-
χομένοι o , um den verschwun¬
denen .

145. ονομάξειν , beim einfachen
Namen zu nennen , ohne einen
innigen Ausdruck dankbarer Ver¬
ehrung beizufügen . [Anhang .]

146 . περί , Adverbium , gehört zu

beiden Verben . — με , auch zu χη -
δετο gehörig ? Di . 60,5,1 . Gr . 340,2e .

147 . ηθεϊον , den trauten , ein
Ausdruck achtungsvoller Liebe . [An¬
hang .]

149. επεί begründet die prägnante
Anrede oi φίλε , zu y 103. — άναίνο -
μαι , repudiare , der Gegensatz von
αί ’ννμαι . — ονδ ' ετι φήβθα nach Ana¬
logie von ον φόναι . Zu Di . 67, 1 , 2.

150. θυμός δε τοι αίεν άπιβτος ,
wie auch der Penelope τ 568 . ip 72,
indem die Furcht das Band zwischen
wünschen und glauben zerreist .

151 . ονχαντως , nicht so ohne
weiteres , im Gegensatz zum fol¬
genden .

152 . νείται , als Futur . Di . 53,1 , 6.
— εναγγελιον , nur hier und 166,
ein Freudenbotschaftslohn .

153. αντίχ ' επεί gehört eng zu¬
sammen als öin Begriff : gleich
nachdem , wie ρ 23 . φ 405 . Μ 393.
w 237.

154 = π 79 . [Anhang .]
155. χεχρημένος , obgleich ich gar

sehr ein bedürftiger bin .
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έχ&ρδς γάρ μοι κείνος όμως ’Λίδαο πύληβιν
γίγνεται , ος πενίη εί'κων άπατηλια βάζει.
Ιβτω νυν Ζευς πρώτα ϋ·εών , ζενέη τε τράπεζα ,
ίβτίη τ ’ ’

Οδνβήος άμύμονος ην άφικανοί,
η μεν rot τάδε πάντα τελεύεται , ώς αγορεύω. 160

ίτονδ ’ αυτού λνκάβαντος ελεύβεται έν&άδ ’ ^Οδνββεύς.
[τοΰ μεν φϋτ'νοντος μηνάς , τοΰ δ ’

ίβταμένοιο
οΐκαδε νοβτήβει , και τίθεται og τις εκείνον
εν&άδ’

ατιμάζει άλοχον και φαίδιμον υιόν . ] »
τον δ ’

άπαμειβόμενος προβέφης ,
’
Εύμαιε ανβώτα ’ 165

Λ<ώ γέρον , οντ ’
άρ

’
εγών έναγγέλιον τάδε τίΰω

οντ ’Οδνβενς έτι οίκον ελεύβεται ' άλλα ε'κηλος
πίνε , και άλλα παρείς μεμνώμεϋα , μηδέ με τούτων
μίμνηβκ’ '

η γάρ &νμδς ενι βτη&εββιν έμοΐβιν
άχννται , όππότε τις μνήβη κεδνοΐο άνακτος. 170
άλλ ’

η rot ορκον μεν έάβομεν , αύτκρ ’Οδυββενς
έλδνι , όπως μιν εγώ γ

’
ε’&έλω και Πηνελόπεια

Λαέρτης δ γέρων και Τηλέμαχος θεοειδής.

156= 1312 . όμως , wie in Prosa ?
Di . 48 , 13 , 4 . Der Gedanke erklärt
sich aus der Note zu X 491.

157 . πενίη ( nur hier) εΐκων , zu
v 143.

158 . 159 = ρ 155. 156 . τ 303 . 304.
v 230 . 231 . ΐστω νυν Ζευς κτε. , Ver¬
bindung einer doppelten Eidesfor¬
mel , indem zuerst Zeus zum Zeu¬
gen , im Ealle eines Meineids zum
Rächer angerufen wird (vgl . i 270 .
271 ) , sodann aber mit sinnlicher
Belebung der Dinge der ‘gastlicheTisch ’ und der ‘Hausherd des Odys¬seus’ zum Zeugnis dienen sol¬
len . [Anhang .]

159. ίΰτίη ist nicht mit dem Be¬
griffe des ‘Heiligen ’ als Göttin ge¬dacht , weil dann auch der ‘gastlicheTisch ’ zu personificieren wäre , son¬dern nur sinnlich belebt . Bei die¬
sem Herde schwören diejenigenGäste , welche nahe an der Eeuer -
stelle selbst ihren Sitz haben , wie
hier Odysseus nach 74 ff. und 420 ff.
[Anhang .]

161 = τ 306 . τονδ αντον λνκά¬
βαντος, temporaler Genetiv . Di. 47,

2,3 . Gr . 273,4b . λνκάβας, das 3 ahr ,vom Lichtgange oder Sonnenring¬laufe benannt .
162 . τον μεν φθίνοντας κτε.,während der eine Monat , der

jetzige , schwindet , der andere ,der künftige , beginnt . [Anhang.]
105 = 55.
166. οντ’ äga und οντε im An¬

fänge von Reden bezeichnet , dass
eine vorhergehende Angabe nuneben als unrichtig anzusehen sei,wie hier die Verheissung von der
Rückkehr des Odysseus, vgl . zu
er 346.

167 . otzov, zu d 476.
168 . άλλοι παρεξ μεμνώμε&α , wir

wollen an andereDinge aus¬ser diesen denken . Di. 47, 11 , 4.Dazu der negative Parallelismus
μηδέ με τούτων , und erinnere nicht
an dieses da , an deine Worte
über Odysseus.

172. ίλ&Όΐ , der reine Wunsclv
indem Eumäos den Eidschwur des
Odysseus dahingestellt sein lässt ,
ohne ihn dafür verantwortlich zu
machen . — μίν , nemlich ίλ®εΐν.

3 *
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νϋν αν παιδός ’άλαβτον οδύρομαι , ον τέκ ’ ΌδνΟΟενς ,
Τηλεμάχου, τον έπε '

ι έρεψαν &εοϊ έρνεΐ Ιοον , 175

καί μιν έφην έοβεβ &αι εν άνδράοιν ον τι χέρηα
πατρός έοΐο φίλοιο , δέμας και είδος άγητόν ,
τον δέ τις αθανάτων βλάψε φρενας ένδον έίΰας

ηέ τις άν&ρώπων ' ό δ ’
εβη μετά πατρός άκονην

ες Πύλον ήγα &έην ' τον δε μνηΟτήρες άγανοϊ 180

οΐκαδ ’ ιόντα λοχωΟιν , όπως από φνλον όληται
νώννμον εξ

’ΐ &άκης
’Αρκειβίον άντι&έοιο .

άλλ ’
ή τοι κείνον μεν έάβομεν , η κεν άλωη

η κε φνγοι καί κεν οί υπέροχοι χεΐρα Κρανίων '

αλλ ’ άγε μοι Ον , γεραιέ , τά σ
’ αντου κήδε

’ ένίΟπες , 185

καί μοι τον τ ’ άγόρενοον ετητνμον ,
’
όφρ

’ έύ είδώ '

τίς πόδεν εις άνδρών ; πόδι τοι πόλις ηδε τοκηες ;

οπποίης τ ’ επί νηός άφίκεο ' πώς δέ Οε νανται
’ήγαγον εις Ίδάκην ; τίνες έμμεναι ενχετοωντο ;
ον μεν γάρ τί Οε πεζόν όίομαι ένδάδ ’ ίκέο&αι .» 190

τον δ ’ άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις
’ΟδνΟΟενς '

«τοιγάρ εγώ τοι ταντα μάλ
’ άτρεκέως άγορενβω .

174 . αλαατον, zu ca 423 .
175 . Τηλέμαχον , nicht Τηλέμα¬

χον (zu (3 110 ) , weil dadurch der
Relativsatz einen hier ungehörigen
Nachdruck erhalten würde , wäh¬
rend nach dem Gedanken der Haupt¬
begriff in οδύρομαι liegt . — &ρέ-
njiav &εοί , indem der fromme Sinn
des Eumäos den Göttern die Er¬
ziehung des Telemachos als unmit -
telbareThätigkeit beilegt . Zu έρνος
vgl . ξ 103 . Σ 56 . 437 .

176 . χέρηα , geringer . Di . 23,
4 , 2 · . ,177 . αγητον steht in der Stru -
ctur mit χέρηα parallel . Vgl . E 787 .
Θ 228 . Si 376 , auch zu X 370 . — δέ¬
μας %al είδος , Körperbau und
Schönh eit , zu & 116.

178. τον δέ . Nachsatz zu έκεί
175 . — φρ . ένδον έίοας , zu l 337 .

170. ηέ τις αν&ρωπων , ein Satz
homerischer Naivetät ohne Refle¬
xion , zu vergleichen mit den η 263
erwähnten Begriffen .

180 . ές Πυλον, indem Eumäos
nur das nächste Ziel der Fahrt zu

erwähnen wüste , wie n 24 . Anders
Athene v 414 . Vgl . auch d 701 . 702 .
s 19 . 20 .

182. Άρκειαίον , vgl . zu δ 755.
183 . έάβομεν, jenen wollen wir

lassen , nicht weiter erwähnen ,
womit er den Gedanken 168 ff. noch
einmal aufnimmt , mit nachfolgen¬
der Disjunction : mag er vorkom¬
menden Falls entweder um kom¬
men oder entfliehen .

185 , ένίβτιες , zu y 101 .
186. Vgl. zu v 232 .
187 ^ -190. Vgl . zu a 170—173 .

V . 101 — 350 . Eine Erdichtung
des Odysseus über seine Herkunft
und seine bisherigen Schicksale in
Kreta , Troia , Aegypten, Vhönikien,
hei der Schiffszertrümmerung und
bei den Thesproten , bis nach Ithaka .

192. τοιγάρ εγώ , hei Homer stets
vereinigt und überall im Versan -
fange . Das τοιγάρ bezeichnet eine
Folgerung : so will ich denn , da du
mich darnach fragst ; in Prosa nur
τοϊγαρονν und τοιγάρτοι . [Anhang.]
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εϊη μέν νυν νώιν επί χρόνον ήμέν έδωδή
ηδε μέ&υ γλυκερόν κλιβίης έντοβ& εν έουβιν ,
δαίννβ&αι άκέοντ , άλλοι δ ’ επί έργον εποιεν ' 195
ρηιδΐως κεν επειτα και εις ενιαυτόν άπαντα
ου τι διαπρήζαιμι λέγων έμά κήδεα χΤυμοΰ,
οΰΰα γε δη ζύμπαντα ϋ-εών ίότητι μόγηβα.

έκ μεν Κρητάων γένος εύχομαι ευρειάων ,
άνέρος άφνειοΐο πάις ' πολλοί δε και άλλοι 200
υΐες ένΙ μεγάρω ήμέν τράφεν ηδε γένοντο
γνήβιοι « ξ άλόχου ’ εμέ δ ’

ώνητη τέκε μήτηρ
παλλακίς , αλλά με ίβον ι&αιγενέε6βιν έτίμα
Κάβτωρ

'Τλακίδης, τού εγώ γένος εύχομαι είναι ,
og τότ ’ ένι Κρήτεοβι &εός ώς τιετο δήμω 205
όλβιο τε πλουτψ τε καί υίάβι κυδαλίμοιΟιν .
άλλ ’

ή τοι τον κηρες έβαν &ανάτοιο φέρουοαι
είς ’Αίδαο δόμους ' τοϊ δέ ζωήν έδάΰαντο
παΐδες υπέρ&νμοι , καί επί κλήρους έβάλοντο,
αυτάρ έμοί μάλα πανρα δόΰαν καί οικι ένειμαν . 210

193. εί'η und εποιεν , Optative im
unabhängigen Satze zur Bezeich¬
nung einer rein gedachten An¬
nahme : es sei uns beiden u . s . w.
— επί χρόνον , die Zeit über , zu
μ 407 . [Anhang .]

195. δαίννσ & αι , von είη abhän¬
gig . zu a 261 . —■άκέοντε , wie ß 311 ,
warum nach νώιν der Accusativ ?
zu κ 565 . — έπι zu εποιεν mit έργον ,
die Arbeit besorgen .

190. απαντα ist hier Stellvertre¬
ter des sonstigen τελεσφόροι », zu
δ 86.

197. ον τι διαπρηζαιμι κτε . mit
ρηιδΐως κεν , leicht könnte ich
meine Herzensleiden nicht
bis zu Ende herzählen , ich
würde nicht fertig werden mit dem
Aufzählen meiner Leiden : so um¬
fangreich sind sie . Das διαπρή

'
ξαι

steht mit dem Particip wie das pro¬
saische διατελεΐν , vgl . auch zu ε 409,
oder ον διαλείπειν . [ Anhang .]

198 = η 214.
199 . Κρήται und Κρήτη ist der

Inselname , wie auch Ά & ήναι und
Μάλειαι mit derSingularform wech¬
seln . In Κρητάων und ευρειάων zu¬

fälliger Gleichklang . — γένος ist
Accusativ des Bezuges , da bei dem
formelhaften εύχομαι hier und π 62
είναι vorschwebt . [Anhang .]

201 . τράφεν ήδέ γένοντο , wie
κ 417 .

202 . γνήσιοι ist poetisch auf νιες
bezogen , während es nach prosai¬
scher Logik zu άλόχον gehört . —■
ώνητη ( nur hier ) μήτηρ , vgl . a430 ff.
[ Anhang .]

203 . ί& αιγενής , nur hier , ächt¬
entsprossen , geradebiirtig .

205 . Osos cos τίετο δήμω , nur
hier in der Odyssee . [Anhang .]

200 . όλβω , wegen seines
Wohlstandes .

207 . έβαν mit φέρονααι , trugen
fort , wie B 302 ; vgl . οΐχόμενοι κό¬
μισαν Ψ699 . Zu Spr . 56, 5 , 8 .

209 . επί zu βαλέσ& αι κλήρους ,ihre Loose d ar ii b e r w er fe n , für
den Zweck einer möglichst glei¬
chen Vertheilung , da kein beson¬
deres Recht der Erstgeburt galt .
[Anhang .]

210. μάλα πανρα , was nicht als
gleicher Theil zur Verloosung kam ,
weil er nicht γνήσιος war .
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ήγαγόμην δε γυναίκα πολνκλήρων άν &ρώπων .
εϊνεκ εμής αρετής , έπεί ονκ άποφώλιος ηα
ονδε φνγοπτόλεμος . νυν δ ’

ήδη πάντα λέλοιπεν, .
άλλ ’

έμπης καλάμην γέ β ’
όίομαι είβορόωντα

γιγνωΰκειν ’ ή γάρ με δνη έχει ήλι &α πολλή. 215
η μϊν δή &άρσος μοι

"
-Αρης τ εδοβαν καί ’Λ&ήνη

καί ρηξηνορίην* οπότε κρίνοιμι λόχονδε
άνδρας αριβτήας, κακά δνβμενέεββι φντενων ,
ον ποτέ μοι, θάνατον προτιόββετο &νμός άγήνωρ ,
άλλα πολύ πρώτιβτος έπάλμενος έγχει ελεβκον 220
άνδρών δνβμενέων ο τέ μοι εί'ξειε πόδεββιν .
τοίος έα εν πολεμώ ' έργον δέ μοι ον φίλον έβκεν
ονδ ’

οίκωφελίη , ή τε τρέφει αγλαά τέκνα ,
αλλά μοι αίει νήες έπήρετμοι φίλαι ήΰαν
καί πόλεμοι και άκοντες ένζεβτοι καί όιβτοί , 225

211 . πολνχλήρων , reich begü¬
terter , nur hier , vgl . 64 .

212 . αρετή , bei Homer noch nicht
in moralischem Sinne , sondern über¬
haupt der Vorzug , wodurch je -

I mand in körperlicher oder geistiger
Hinsicht hervorragt , was entweder
aus dem Zusammenhänge erhellt
oder ausdrücklich hinzugefügtwird .
— ovx άποφώλι og , nicht trüge¬
risch , redlich .

213 . ονδε φνγοπτόλεμος , nur hier ,
und nicht das Kriegsgetüm¬
mel meidend , d . i . sehr tapfer . —
λέλοιπεν , nemlich με , zu 134. [An¬
hang .]

214 . χαλαμην γε , mit emphati¬
scher Prägnanz zu dem nachdrucks¬
vollen Versanfange γιγνώβχειν ge¬
hörig : ich denke , dass du den aus¬
getretenen Strohhalm erkennst ,
nemlich welche Frucht er einst ge¬
tragen habe , d . i . dass du an dem
vor dir stehenden von Noth gebeug¬
ten Greise noch erkennst , er sei
einst ein redlicher und tapferer
Mann gewesen ; vgl . auch P 687 . —
εΐβορόωντα , beim Hinblicke , ein
malerischer NebeubegrifF , zu y 118.
[Anhang .]

215 . ή γάρ , zur Begründung des
καλάμην γε . — δνη , Mangel und

N oth . — έχει , vgl . zu a 95 . — ήλι &α
πολλή , zu i 330 .

216 . εδοβαν , Plural ? zu x 513 .
217 . ρη &,ηνορίη , die Kraft Män -

nerschaaren zu durchbrechen , nur
hier . ·— λοχονδε , mit χρΐνειν prä¬
gnant verbunden : zum Hinter¬
halt , d . i . um in den Hinterhalt zu
legen , vgl . d 530 . 531 .

219 . προτιόββετο , zu s 389.
220 . έλεβχον , ich erlegte je¬

des Mal , bezeichnet die Sicherheit
und Kraft seines Lanzenwurfes .
[ Anhang .]

221 . δνβμενέων ο τέ μοι χτε . , we “
eher da auch von den feind¬
lichen Männern ( zu ε 448) mir
wich mit den Füssen . Sinn : mir
entfloh keiner , ich erlegte jeden
fliehenden mit dem Lanzenwurfe .
[ Anhang .]

222. έα , ich war , mit Synizese
und vor εν verkürzt . Zu Di . 13 , 2 , 5.
— έργον , Feldarbeit , zu ß 22 .
[Anhang .]

223 . οίχωψελίη , nur hier , Häus -
lichkeitsinn , Förderung des
häuslichen Wohlstandes durch
Wirthschaftlichkeit und Erwerb ,
das olxov όφέλλειν 223 . o 21 .

225 . πόλεμοι , stets concret ,
Kriegsgetümmel . — ένξεβτοι ,
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λνγρά , τα τ ’ ’άλλοιδίν γε χαχαριγηλά πέλονχαι.
ανχάρ εμοϊ τά φίλ

’ έβχε , χά που & εός έν φρεβιΐ& ήχεν '

άλλος γάρ τ ’ άλλοιβιν άνηρ επιχέρπεχαι έργοις.
πριν μεν γάρ Τροίης έπιβήμεναι νιας Αχαιών
είνάχις άνδράΰιν ήρζα xal ωχνποροιΰι νέεβοιν 230
άνδρας ές αλλοδαπούς , χαί μοι μάλα χύγχανε πολλά .
των έξαιρεύμην μενοειχέα , πολλά δ ’ όπίββω
λάγχανον " αϊψα δε ο £κο $ οφέλλεχο , χαί ρα έπειχα
δεινός τ ’ αίδοΐός χε μετά Κρήχεδβι χεχνγμην .
άλλ ’ όχε δη χήν γε βχνγερην οδόν ενρνοπα Ζευς 235
εφράβαΟ · ’ , η πολλών άνδρών υπό γούναχ ’ ελνδεν ,
δη τότ ’

εμ
’

ηνωγον και άγακλνχόν Ίδομενήα
νήεΰβ’ ηγήδαδ&αι ές "Ιλιον " ουδέ χι μήχος
ηεν άνήναβ&αι , χαλεπή δ ’

έχε δήμον φήμις.
εν&α μεν είνάεχες πολεμέζομεν νΐες ‘

Αχαιών , 240
χώ δεκάχω δε πάλιν Πριάμου πέρβανχες έβημεν
οί'καδε ΰύν νηεδβι , &εος δ ’ έκέδαβΰεν ’Αχαιούς.
αύτάρ έμοι δειλώ κακά μηδεχο μηχίεχα Ζευς "

glatte , daher scharf und sicher zu
handhaben .

226 . λνγρά , t rübselige Din ge ,
bezieht sich auf alle vorhergehen¬
den Nomina . — καταριγηλά , ganz
schauderhaft , nur hier . Ueber
die Dehnung zu y 230 . — πελονται ,
vorkommt . [Anhang .]

228 . γάρ τε , zu y 147. — έπιτέρ -
πεται , ergötzt sich über , nur
hier . [Anhang .]

229 . Τροίης έπιβήμεναι , Troia
betraten , von der Landung im
Troianischen Gebiete .

230 . εΙνά.Υ. ις , nur hier , wie 240.
248 und öfters als eine kleine runde
Zahl . Vgl . zu η 253 . — ήρζα , prä¬
gnant : ich ward Anführer , lie¬
ber die Sache zu y 73.

231. τύγχανε , wurde zu Theil ,
gerieth . — μάλα πολλά , von den
neun Zügen , wie πολλά von einem
Feldzuge A 684.

232 . των έξαιρενμην , davon
nahm ich mir .

233 . λάγχανον , ich erhielt als
Loosantheil , wenn das von ihm
äbriggelassene vertheilt wurde . —
όφέλλετο , wuchs der Wohl stand .

— καί ρα έπειτα κτε . Denn Reich¬
tum gab schon damals Macht und
Ansehn .

234 . δεινός τ ’ αίδοΐός τε , wie
& 22 . [Anhang .]

235 . την γε στ . 6$άν , jen en ver¬
hassten Heereszug , wie y 288.

237 . ηνωγον , man hies s . Di . 61 ,
5 , 4 .

238 . ηγήααο &αι , Aorist : die Füh¬
rung übernehmen .

239 . δήμον φήμις , die Nachrede
des Volkes , die Volksstimme ,
d . i .

‘öffentliche Meinung ’ als Motiv
des Handelns , vgl . zu 38 .

241 . τώ Ü£ZKrra ( anders sl07 ) , mit
Nachdruck im Versanfange , dann
aber im zehnten , weil auf das¬
selbe bereits mit είνάετες hingedeu¬
tet ist . Vgl . auch zu y 306 . κ 29 . B
329 . Wegen des Gedankens vgl . v
315 bis 317.

243. κακά μήδετο , wie H 478 .
Das folgende γάρ bezieht sich auf
die ganze Reihe von Ereignissen
und Thatsachen , welche dann zur
Begründung von κακά μήδετο an¬
geführt werden . — μητίετα , de r
Rathsender , der ihm aber hier
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μήνα γάρ oiov έμεινα τεταρπομενος τεκέεβΰιν
κουριδίη τ

’
άλόχφ καί κτήμαβιν ' αύτάρ έπειτα 245·

ΑΙγυπτόνδε με Q-υμός ανάγει ναυτίλλεβ&αι ,
νήα,ς έν βτείλαντα , βύν άντι&έοις έταροιβιν.
εννέα νήας οτεΐλα , &οώς δ ’ έΰαγείρατο λαός .
έζήμαρ μεν έπειτα έμοί έρίηρες εταίροι
δαίνυντ ’

, αύτάρ έγών ίερήια πολλά !παρείχαν 250
&εοΐΰίν τε ρέξειν αυτοϊβί τε δαΐτα πένεβ &αι '

έβδομάτη δ ’ άναβάντες από Κρήτης εύρείης
έπλέομεν Βορέη άνέμω άκραέι καλώ
ρηιδίως ώς εί τε κατά ρόον. ούδέ τις ούν μοι
νηών πημάν&η , άλλ ’

άβκη&έες και άνουβοι 255
ημε&α , τάς δ ’ άνεμός τε κνβερνήταί τ ’ ί'&ννον .
πεμπταίοι δ ’ Αίγυπτον έυρρείτην ίκόμεβδα ,
ΰτήβα δ ’ έν ΑΙγύπτω ποταμό νέας άμφιελίβΰας .
έν&

’
ή τοι μεν εγώ κελόμην έρίηρας εταίρους

αυτού πάρ νήεββι μένειν και νήας έρυβ&αι , 260
οπτήρας δε κατά βκοπιάς ώτρυνα νέεβ&αι '
οί δ ’

ύβρει είζαντες , έπιβπόμενοι μένεί βφώ ,
αίψα μάλ ’ Αιγυπτίων άνδρών περικαλλέας αγρούς
πόρ&εον , εκ δε γυναίκας άγον και νήπια τέκνα ,
αυτούς τε κτεΐνον . τάχα δ ’ ές πόλιν ΐκετ αυτή , 265

246 einen verderblichen Rath in die
Seele legte .

244 . έμεινα τεταρπομενος , ich
hlieh indem ich mich erfreute .

246 . ναντΛλεβ &αι , eine See¬
fahrt unternehmen .

248 . εσαγείρατο , versammelte sich
hin ein . ·— Ιαόρ , die Mannschaft .

249 =a μ 397 . ίιιοϊ ερίηρες , zu μ
199 , meine lieben , weil es die
rechten waren , die als Freiwillige
sich rasch versammelt hatten .

251 . &εοιΰΐν , Synizese , wie A 18 .
— αυτοΐβι , ihnen sei bst , objecti -
ver Gegensatz zu &εοίβιν , vgl . S 683.

253 . äzpKSt , zu ß 421 .
254 . ώρ είτε , zu η 36 . εί τε ge¬

hört zusammen wie rj τε , zu π 216 .
■— κατά ρόον , zu ß 429 . [Anhang .]

255 . άοκη &έερ , eine seltene Sy¬

nizese . — ävovooi , nur hier . [An¬
hang .]

256 = i 78 .
257 . πεμπταίοι , nur hier . — ένρ -

ρείτην , als Femininum von ενρρεί -
της gebraucht . Di . 15 , 3 , 4 . [An¬
hang .]

258 . άαφιελίβαας , zu y 162.
260 = Ϊ 194 .
262 . εΐί-αντες , zu v 143. επιαπό -

μενοι μένει οφω , indem sie ihrem
Kraftgefjihl folgten , ist die
Folge von νβρει εί '

ξαντες , wie ρ 431 .
265 . ss πόλιν , in die Stadtder

Aegyptier , in die Hauptstadt , die
vorzugsweise die einfache Benen¬
nung führt und nach dem folgenden
Verse nicht allzuweit vom Lan¬
dungsplätze entfernt zu denken ist .
Fremde mögen wohl zu allen Zeiten
als Seeräuber die Küste Aegyptens
heimgesucht haben .
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ol δε βοής άίοντες άμ’ ψΐ φαινομένηφιν
ηλ&ον ' πλήτο δε παν πεδίον πεζών τε καί ίππων

χαλκόν τε ΰτεροπής. εν δε Ζευς τερπικέραννος
φνζαν εμοΐς ετάροιΰι κακήν βάλεν , ουδέ τις ετλη
μεΐναι εναντίβιον ' περί γάρ κακά πάντο&ενε0τη . 270
εν&

’
ημεων πολλούς μεν άπέκτανον οξει χαλκω,

τους δ ’ άναγον ζωονς , ΰφίϋιν έργάζεα&αι ανάγκη.
αντάρ εμοί Ζευς αυτός ενί φρεΰί τούτο νόημα
ποίηΰ

’ ' ώς όφελον %-ανεειν και πότμον επιβπεΐν
αυτού εν Αίγνπτω ' ετι γάρ νν με πημ

’ νπέδεκτο . 275
αυτίκ από κράτος κννεην έντνκτον ε&ηκα
καί βάκος ώμοιιν , $ορυ δ ’ εκβαλον έ'κτοΰε χειρός "

αντάρ εγώ βαΰιληος εναντίον ηλν&ον ίππων
καί κνβα γούνα·9·

’ ελών ’ ό δ ’ ε’ρύβατο καί μ ελεηβεν,
ες δίφρον δε μ

’ εβας άγεν οΐκαδε δάκρυ χέοντα . 280

η μεν μοι μάλα πολλοί επηιββον μελίηβιν
ίεμενοι κτεΐναι ' δη γάρ κεχολώατο λίην '

άλλ ’ από κείνος ερνκε , Αιός δ ’ ώπίζετο μηνιν
%εινίου , ος τε μάλιβτα νεμεββαται κακα έργα.
ενδα μεν επτάετες μενον αντόδι , πολλά δ ’ άγειρα 285

χρηματ
’ αν ’ Αιγυπτίους άνδρας ' δίδοβαν γάρ άπαντες .

266 τ=ι 1 401 und μ 24. '
267 . ίππων , von Wagen .
268 = Τ 363 und Μ 252 . btiqo -

πης , vom Blitzstrahle des Erzes ,
zu δ 72 . — iv δέ , hinein , Adver -
bium , was dann durch εμοΐς ετα -
qoloi näher erklärt wird .

269 . ονδέ τις ετλη , und keiner
vermochte , konnte sich ent -
schliessen , zu ß 82 . [Anhang .]

272 =3 q 441 . άναγον , sie führ¬
ten sie hinauf zur Hauptstadt
nach demBinnenland hin , zu A534. —
βφίβιν έργάζεβδαι ανάγκη , ihnen ,
den hinaufführenden , Zwangs¬
arbeit zu verrichten , Infinitiv
des Präsens mit dem Begriff der
Dauer . Die Sache erinnert an das
Schicksal der Israeliten unter den
Pharaonen .

274 . ποίησε , erregte diesen Ge¬
danken . — ώς οφελον , zu a 217.

275 . ετι γάρ νν κτέ . , nemlich von
der Zeit an , als er Aegypten wie¬

der verlassen hatte . Das Subject
πήμα erscheint neben νπέδεκτο in
sinnlicher Belebtheit , wie κοΐτος
χ 470 . _277. αακος , der grosse Ovalschild .
— έκτο σε , heraus , nur hier .

278 . εναντίον zu ΐππων , dem
Rossegespann des Königs
entgegen , wie O 454.

279 . κνβα γούνατα . Dies war wie
auch das Anfassen des Kinnbartes
oder der Knie oder von beiden zu¬
gleich der Gestus der flehenden ,
die sich als wehrlose in den Schutz
eines mächtigen begaben . [Anhang .]

282 . κεχολώατο , wegen der262bis
265 erzählten räuberischen Hand¬
lungsweise .

284 . νεμεββαται , bei sich unwil¬
lig wird , sich empört , mit dem
Accusativ des Bezugs κακά ίργα ,
wie E 757. ,, ,

285. ϊνδα , da , zu S 266 . αντοΰι ,
dort . — επτάετες· Diese Zahl erin-
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άλλ ’ οτε δή
’όγόοόν μοι επιπλόμενον έτος ήλ&εν ,

δη τότε Φοϊνιζ ήλ&εν άνήρ άπατήλια είδώς ,
τρώκτης, ος δη πολλά κάκ ’ αν&ρώποιβιν έώργειν '
ός μ

’
αγε παρπεπι &ών ήβι φρεαίν , όφρ ’

ίκόμεβ&α 290
Φοινίκην , ο&ί τον γε δόμοι καί κτήματ

’ έκειτο .
έν&α παρ

’ αντω μεΐνα τελεβφόρον εις ενιαυτόν .
αλλ οτε δη μήνες τε και ήμέραι έί- ετελενντο
αψ περιτελλομε'νον ετεος , καί έπήλν &ονώραι ,
ές Λιβύην μ

’ επί νηός εεΰβατο ποντοπόροιο 295
ψενδεα βονλεύβας , ϊνα οι 6υν φόρτον αγοιμι ,
κεΐ&ι δε μ

’ ως περάβειε και αβπετον ώνον ελοιτο.
τω επόμην έπϊ νηός , όιόμενός περ , ανάγκη.
η δ ’

ε&εεν Βορέη άνέμω άκραε'ι καλώ,
μέΰβον υπέρ Κρήτης' Ζευς δέ βφιΰι μήδετ

’ όλε &ρον . 300
άλλ ’ οτε δή Κρήτην μεν έλείπομεν , ουδέ τις άλλη
φαίνετο γαιάων , άλλ ’ ουρανός ήδε &άλαββα,
δή τότε κνανέην νεφέλην έβτηβε Κρονίων

nert an Aegisthos γ 304, und an den ρ 442 . Di . 68 , 21 , 5 . Vgl . εφέββαι
Aufenthalt bei der Kalypso η 259 . v 274 . έφεσσάμενος π 443 . [Anhang .]

287 = 3 η 261 . 296 . ψεύδεα βονλεύβας , nachEr -
288 . άπατήλια είδώς , mit trü - sinnung lügnerischer Pläne ,

gerischem Sinne , zu i 189 und die er ihm mittheilte um die nach -
v 272 . [Anhang .] folgende Absicht zu erreichen .

289 . τρωχτης , ein Gauner , der 297 . oäg führt hier einen Absichts -
da lügt und betrügt , wie o 416 . — satz ein , der sich unmittelbar an
άν &ρώποιβιν , für die Menschen , den Gedanken evv φόρτον αγοιμι
zu ihrem Nachtheil . [ Anhang .] anschliesst . — αβπετον covov , in o

290 . og , demonstrativ : dieser . 452 μυρίον ωνον . Denn die schönen
291 . ϊ 'χειτο , der Singular , weil Frauen und Knaben und Jünglinge ,das vorhergehende Neutrum einen welche Griechenland selbst schon

überwiegenden Einfluss übt und früh durch phönikischen Handel
mit dem Nomen des anderen Ge - dem Oriente zugeführt hat , stan -
nus eine Einheit bildet , wie Γ 327 . den unter allen Handelswaaren bei
P 387 . Φ 611 . weitem im höchsten Preise . [An -

292 . εν &α , dort , παφ αύτώ , zu hang .]
γ 365 . — τελ . είς ενιαυτόν , zu δ 86 . 298 . οΙόμενός περ , obgleich293 . 294 = 1294 . 295 . An beiden argwöhnend , indem er die τρεύ-
Stellen soll durch die malerische δεα ahnte .
Zeitbestimmung die beschwerliche 299 = ß 429 und | 253 .
Pein des Aufenthalts mit Nachdruck 300 . μέββον , zu ε &εεν gehörig ,
liervorgehoben werden . in der Mitte zwischen Kreta und
r/

294 ., χαι επηλυ &ον ist noch von Libyen , υπέρ Κρήτης , iiberKre -
οτε δη abhängig . — ψραι , zu x 469 . ta , so dass sie dasselbe nur aus der

295 . sg Λιβύην μ
’ mit εέβαατο , Ferne sahen . — βφίβι , dem Phö -

prägnant : er schiffte mich ein niker und seinen Leuten ,
nach Libyen , d . i . um mich nach 301 —309 = μ 403 —406 , 415—419,
Libyen zu bringen . Aehnlich a 210 . ganz ?
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vt]os υπέρ γλαφυρής , ήχλυβε δε πόντος ύπ ’
αυτής.

Ζευς δ ’ άμυδις βρόντηθε και έμβαλε νηι κεραυνόν ' 305
ή δ ’ ελελίχ& Υ] παθα ζΐιος πληγείαα κεραυνω ,
ίν δε %εείου πλήτο , πόθον δ ’ εκ νηός απαντες .
οι δε κορώνηΰιν Ι'κελοι περί νήα μέλαιναν
κύμαβιν έμφορεοντο, θεός δ ’ άποαίνυτο νόβτον.
αντάρ έμοι Ζευς αυτός , εχοντί περ

’
άλγεα &υμώ , 310

ίβτόν άμαιμάκετον νηός κυανοπρώροιο
εν χείρεββιν έ'

&ηκεν , όπως ετι πήμα φΰγοιμι .
τφ ρα περιπλεχτείς φερόμην όλοοϊς άνεμοκίιν.
εννήμαρ φερόμην , δέκατη δε με νυκτϊ μελαίνη
γαίη Θεδπρωτών πέλαθεν μεγα κύμα κυλίνδον . 315
όν&α με Θεβπρωτών βαβιλεύς έκομίββατο Φείδων
ήρως άπριάτην ‘ τού γάρ φίλος υιός έπελ&ών
αί&ρω καί καμάτω δεδμημένον ήγεν ες οίκον ,
χειρός άναβτήβας, όφρ ' ΐκετο δώματα πατρός'

άμφι δε με χλαΐνάν τε χιτώνα τε εΐματα εβΰεν . 320
εν&

’ Όδυβήος εγώ πυίϊόμην ' κείνος γαρ εφαβκεν
ζεινίδαι ήδε φιλήβαι Ιόντ ες πατρίδα γαίαν ,
καί μοι κτήματ εδειζεν , οθα ξυναγείρατ

’ ’Οδυΰβευς ,
χαλκόν τε χρυθόν τε πολύκμηχόν τε βίδηρον.
καί νυ κεν ες δεκάτην γενεήν ετερόν γ

’ ετι βόΰκοι ' 325

305 . άμνδις und καί entsprechen
einander .

307 . απαντες , also auch Odysseus .
310 . Ζενς αντός , Zeus selbst ,in leiblicher Nähe als persönlich

wirksam gedacht .
311 . άμαιμάκετος , nnerstrebbar ,

unbestürmbar , unbezwinglich ,indomitus , ineluctabilis , d . i. dann
‘den gewaltigen ’ . — κυανοπρώροιο,zu y 290 . [Anhang.]

312 . έτι, noch , trotz der drohen¬
den Gefahr .

313 . _ περιπίεχ &είς , nachdem
ich mich mit Händen und Fiissen
herumgeklammert hatte . [An¬
hang .] ;314 . εννήμαρ , zu η 253 , mit wel¬
chem Unterschiede in der Verbin¬
dung ? Di . 59, 1 , 4 .

315 . γαίη Θεβπρωτων, das nach
der Darstellung des Sängers als

Küstenland zu denken ist . Dass nach
der Schiffszertrümmerung die Him¬
melsgegend und der Windwechsel
nicht angeführt sind , gehört zu den
märchenhaften Zügen der Dichtung.

316 . εν&α , dort . — εκομίοαατο ,
pflegte bei sich .

317 . άπριάτην , ein substantivier¬
tes Adjectivum , zu a 97 , in adver¬
bialem Sinne : ohne Kauf , unent¬
geltlich , wie A 99 . [Anhang.]

318 . αϊ &ρος , nur hier , Frost ,kühler Morgenhauch.
319 . χειρός άναστήσας, nach¬

dem er mich bei der Hand
aufgerichtet hatte , weil Odys¬
seus entkräftet war . Der Sohn des
Hauses geht gewöhnlich denFremd -
lingen entgegen, um die Rechte der
Gastfreundschaft gültig zu machen.

324 . Vgl . zu φ 10 .
325—330 = : τ 294—299 . ετερόν ys,
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τόδβα oi έν μεγάροις κειμήλια κεϊτο ’άνακτος.
τον δ ’ ές Αωδώνην ψάτο βήμεναι , δφρα δεοΐο
έκ δρυός νψικόμοιο Αιός βουλήν έπακοΰδαι,
οππως νοδτήδει ’ ’

ΐδάκης ές πίονα δήμον
ηδη δην άπεών , ή άμφαδυν ήε κρνφηδόν . 330
ωμοδε δε προς έ'

μ
’ αυτόν , άποδπε'νδων ενϊ οί'κω ,

νήα κατειρΰδ&αι καί έπαρτέας εμμεν εταίρους ,
οι.

' δή μιν πέμφουδι φίλην ές πατρίδα γαΐαν .
άλλ ’

έμε πριν άπέπεμψε ' τυχηϋε γαρ ερχόμενη νηνς
άνδρών Θεβπρωτών ές Αουλίχιον πολύπυρον . 335
έν&

’ ο γέ μ
’ ήνωγει πέμψαι βαΰιλήι

’Ακάδτω
ένδυκέως ‘ τοίδιν δέ κακή φρεδίν ήνδανε βουλή
άμφ ’ εμοί , όφρ ’ έτι πάγχυ δΰης επί πήμα γενοίμην .
άλλ ’ οτε γαίης πολλδν άπέπλω ποντοπόρος νηΰς ,
αυτίκα δούλιον ήμαρ έμοί περιμηχανόωντο . 340
έκ μεν με χλαΐναν τε χιτώνα τε εΐματ

’ ίδυβαν ,

immer noch einen andern , be¬
tonte Distribution im Gegensatz zur
Lebenszeit des Odysseus . ·— ßoßnoi ,
nemlich die χρήματα in sinnlicher
Belebung gedacht . [ Anhang .]

320 . τόααα , prädicativ als epexe -
getisches Asyndeton zur Begrün¬
dung des vorigen Gedankens . —
ανακτος gehört zu μεγάροις , wie τ
295 .

327 . Αωδώνη , vom Geber Zeus
benannt , lag in Epeiros am Fusse
des quellen reichen Berges Tomaros ,
welche Gegend zu den ältesten
Stammsitzen der Hellenen gehörte .
Hier befand sich auch das älteste
Zeichenorakel , bei welchem das
Rauschen des Windes in der
Krone des heiligen Eichbau¬
mes durch die ascetischen Σελλοϊ
Αιός νποφήται , zu Π 234 , gedeu¬
tet wurde . — Oeoi'o ist von dem fol¬
genden sz δρνός abhängig . [An¬
hang· ] ,,329 . οππως νοοτήβειε , wie er zu
dem reichen Volke zurückkehre ,
näher erklärt durch die gegensätz¬
liche Frage , ή άμφαδον ήε κρν¬
φηδόν , ob offenkundig oder
heimlich , zu a 175 .

331- 335 = τ 288- 292 . προς ί 'μ
’

αντόν , zu mir selbst , so dass er mir
gegenüber stand [ zu Di . 68 , 21 , 6] ,
der König schwur mir ins Ge¬
sicht , mit nachfolgendem Infinitiv
prägnant , d . i . iurans mihi ipse af -
firmavit .

332 = ö· 151 .
333 = 3 £ 37 . πέμτροναι , zur Be¬

zeichnung des Zweckes . Di . 53 , 7 , 3.
331 . πριν , nemlich vor dem Odys¬

seus , dessen Rückkehr von Dodona
erst zu erwarten war . — τνχηοε ερ¬
χόμενη , es traf sich gerade ,
dass in der Abfahrt begrif¬
fe n w a r . Ueber έρχεβ &αι zu λ 121 .

336 . έν&α , dorthin , nach Du -
liehion zuAkastos , der B 627 Me -
ges heist . — πέμιραι ist mit ένδν -
ν.έως zu verbinden , sorgfältig
zu geleiten , vgl . κ 65 . ·—· βαοιλήι
’Ακάοτω , Hiatus ? zu ε 287.

338. έτι πάγχν , noch völlig ,
was zu den bisherigen Leiden als
das äusserste hinzukam . — γενί -
ο&αι επί τι verbindet Ruhe und
Bewegung : zu etwas kommen . —
πήμα δνης,Υ erderben desElen -
des , zu y 152.

340 . περιμηχανόωντο , wie eine
Fessel herumlegen , wie η 200.
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άμφϊ δε μοι ράκος άλλο κακόν βάλον ήδε χιτώνα ,
ρωγαλέα , τα και αντ '

οg έι> οφϋ'αλμοΐδιν ορηαι '

εΰπεριοι ό ’ Ιθάκης ένδειέλον εργ
’ άφίκοντο.

εν&
’

έμε μεν κατέδηΰαν ΐνΰδέλμω ενί νηΐ ' ·

οπλω ένβτρεφέι οτερεώς , αυτοί δ ’ άποβάντες
έΰΰνμένως παρά &ΐνα &αλά06 ης δόρπον ελοντο,

αντάρ έμοι ό'εδμον μεν άνέγναμψαν Usoi αντοι

ρψδίως ' κεφαλή δε κατά ράκος άμφικαλνψας,
ζεστόν έφόλκαιον καταβάς επέλαοβα %αλά60Ύ[
βτή&ος , επειτα δε χερΟι διήρεβα αμφοτέρηβιν
νηχόμενος , μάλα δ ’ ώκα &νρη&

’ εα άμφις εκείνων.
εν&

’ άναβάξ , ofh τε δρίος ήν πολναν&ε'ος ύλης ,
κείμην πεπτηώς. οι δε μεγάλα βτενάχοντες
φοίτων ’ άλλ ’ ον γάρ οφιν εφαίνετο κέρδιον είναι
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342 = ν 434 , nur ist liier μοι als
ein Dativ feindlichen Interesses
aufzufassen : ‘ herum werfen sie
mir oder für mich ’

. Vgl . N 36 .
343 . ρωγαλέα , zu v 435 . r

— Iv
οφ & αλμοΐΒίν , zu ft 459 . — ορηαι ,
das Medium , weil mit Betheiligung
des Gemüths , indem hier der Be¬
griff des Mitleids hinzutritt . [An¬
hang .]

345 . £ν&α , das da oder dort des
epischen Fortschritts in der Erzäh¬
lung . — έυααέλμφ , zu ß 390 .

346 . οπλω ένατρ . , mit einem
w ohlgedrehten Segeltaue .

348 . δεΰμδν άνέγναμψαν , b oge n
den Knoten (zu ff· 443 ) zurück ,
so dass er das herumgeschlungene
Tau leicht abstreifen konnte .

349 . κατά , adverbial zur Ver¬
stärkung von άμφικαλνψας , nach¬
dem ich dem Kopfe das Lumpen¬
kleid zur gänzlichen Umhül¬
lung gegeben hatte ; vgl . zu Ό1
85 . [Anhang .]

350 . έφόλκαιον , nur hier , das zum
Heranziehen oder Nachschleppen
gehörige , ein Steuerruderbal¬
ken , der vom hintern Schiffsbord
zum Wasserspiegel hinabreichend
die unten angefügten und im Was¬
ser gehenden Schaufelruder ans
Schiff heranzieht oder dem Schiffe

nachschleppt ( vgl . το S’ ιφέλκετο
μείλινον εγχος Ν 597) . Einen sol¬
chen Steuerbalken nun ist Odys¬
seus , während das Schiff fiir den
Zweck eines kurzen Aufenthalts
mit dem Vorderbug auf dem Lande
lag (zu t 138) , heimlich hinabge¬
klettert , καταβάς mit dem Accu -
sativ , wie a 330. — επέλαοοα &αλ.
βτή &ος malt die geräuschlose Heim¬
lichkeit , mit der er zum Schwimmen
sich anschickt .

351 . διήριαα άμφ . , regelmässi¬
ger Hiatus in der bukolischen Cä -
sur , wie gleich 352 . [Anhang .]

352. 9νρη & ι , draussen , ausser
dem Meere . — άμφίς , getrennt
von . [Anhang .]

353 . iv & a , d . i . dann . — ο&ι τε ,
zu a 50 . — δρίος , nur hier , Ge¬
hölz . — πολνανδέος , nur hier , ei¬
nes reichlich sprossenden ,
mit vielen frischen Schösslingen .

354 . πεπτηώς , geduckt , von
πτήββω .

355 . φοίτων , eilten hin und
her aus besorgnisvoller Rathlosig -
keit wegen meines Verschwindens .
— άλλα mit γάρ ohne Pause nach
αλλά vereinigt : aber denn doch
nicht , aber es erschien nemlich ,
wie κ 202 . I 393 . t 591 . H 242 . Zu
Di . 69 , 14 , 3.
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μαίεΰ&αι προτέρω , τοϊ μεν πάλιν αυτις έβαινον
νηός έπι γλαφυρής , εμε δε κρύψαν &εο 'ι αυτοί
ρψδίως , καί με Οτα&μω επέλαΰβαν άγοντες
ανδρος έπιβταμένου ’ έτι γάρ νυ μοι αίβα βιώναι . »

τον δ ’
άπαμειβόμενος προβεφης ,

’
Ευμαιε βνβώτα ’ 360

« ά δειλε ξείνων , ή μοι μάλα &υμδν όρινας
ταΰτα ε'καβτα λίγων , οβα δή πά&ες ήδ

’ όΰ ’
άλήθης.

αλλά τά γ ου κατά κόβμον οίομαι , ουδέ με πείθεις
είπών αμφ

’ ’
Οδυβήι. τί öa χρή τοΐον έόντα

μαψιδίως ψεύδεβ&αι ; εγώ δ ’ έυ οίδα καί αυτός: \ 36δ
νόοτον εμοΐο άνακτος, ο τ ’ ήχ& ετο πάβι &εοΐΰιν
πάγχυ μάλ ’

, οττι μιν ου τι μετά Τρώεββι δάμαΰβαν
ήε φίλων ίν χερβίν , έπει πόλεμον τολυπευβεν .
τω κέν. οι τύμβον μεν έποίηθαν Παναχαιοί ,
ήδέ κε καί ω παιδί μεγα κλέος ήρατ όπίΰϋω ’ 370
νϋν δέ μιν άκλειώς άρπυιαι άνηρείψαντο.
αυτάρ εγώ παρ

’ ύεΰβιν άπότροπος ' ουδέ πόλινδε
έρχομαι> εί μή πού τι περίφρων Πηνελόπεια
έλ& έμεν ότρύντ}θιν , ότ ’

άγγελίη πο& 'εν έλ&ΐ] .
αλλ ’ οί μεν τά έκαοτα παρήμενοι Οςερέουοιν , 375

256 . πάλιν heisst bei Homer stets‘ zurück ’ .
359 . επισταμένου , zu ä 231.

V . 360—408 . Der aus Erfahrung
ungläubiye Eumäos und ein Vor¬
schlag des Odysseus , den jener ab¬
lehnt .

361 . δειλέ , weil es einen aus¬
zeichnenden Sinn hat , mit partiti -
vem Genetiv . Di . 47 , 28 , 7 . Gr . 273
A . 4b .

363 . τα γ
’ ον -/.ατά κύαμον οίομαι ,nemlich είναι , das eine denke

ich sei nicht nach der Ord¬
nung , sei ungehörig .

364 . τοΐον εόντα , als ein sol¬
cher Mann , der unter so vielen
Leiden alt geworden ist , wie 441.Denn die Lüge misfällt zwar immer ,aber besonders im Munde eines
Greises .

365. μαιριδίως , aufs gerathe -
wohl .

366 . νόοτον , mit Prägnanz ge¬
sagt , indem das Wort in der der¬

malen vorhandenen Beschaffen¬
heit seines Begriffs , die Sache in
dem Z u stan de gedacht wird , wie
sie eben erscheint . Dazu kommt
hier die Erklärung ο τ ’

(d . i . ότι
τε) ή%&ετο , dass er verhasst war .
[ Anhang .]

367 . οττι μιν κτε . , Begründung
des Götterhasses gegen Odysseus ’
Rückkehr mit epischer Unmittel¬
barkeit ; der Sinn ist : indem sie
ihm weder einen ruhmvollen Tod
in der Schlacht , noch einen fried¬
lichen Tod in der Heimath schenk¬
ten .

368—371 = o: 238—241.
372. άπότροπος , nur hier , abge¬

schieden .
373 . » oü τι , irgendwo etwa

im Bereiche seiner Thätigkeit , wo
den gehorchenden Diener die Auf¬
forderung seiner Herrin antrifft .

374 . οτε mit ίλ &ΐ] , wann (so
oft ) eintraf .

375 . ot μεν , jene zwar , die
mit der Penelope neben demErzäh -
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ήμεν οϊ άχνννται δήν οίχομένοιο άνακτος
ήδ

’ οϊ χαίρονβιν βίοτον νήποινον έδοντες ■

αλλ ’
έμοί ον φίλον έοτί μεταλλήβαι καϊ έρέο&αι ,

ίξ ον δη μ
’ Αίτωλος άνήρ έξήπαφε μνδω ,

og ρ ανδρα κτείνας , πολλήν επί γαιαν άλη & είς , 380
ηλνϋ·

’ έμδν προς Οτα&μόν , εγώ δέ μεν άμφαγάπαζον .
φή δε' μιν εν Κρήτεββι παρ

’ Ιδομενήι Ιδέβ%αι
νήας άκειόμενυν , τάς οI ξννέαξαν αελλαι ’

καί φάτ
’ έλενβεβδαι η ές &έρος η ές δπώρην,

πολλά χρήματ
’ άγοντα , βνν αντι&έοις έτάροιβιν. 383

καί Ον , γέρον πολνπεν &ές , έπεί σε μοι ηγαγε δαίμων,
μήτε τί μοι φενδεβοι χαρίζεο μήτε τι &έλγε '

ον γάρ τοννεκ ’
εγώ σ ’ αίδέβΰομαι ονδε φιλήβω ,

αλλά Αία ξένιον δείοας αντόν τ ’ έλεαίρων. Ί)
τον δ ' άπαμειβόμενος προβέφη πολνμητις Οδνββενξ ’ 390

(( ή μάλα τις τοι &νμος ένί βτή&εββιν άπιβτος ,
οϊόν σ ’ ονδ ’

ομόβας περ έπήγαγον , ονδέ ΰε πεί&ω .
άλλ ’ άγε ννν ρήτρην ποιηΰόμε&

’ ‘ αντάρ οπιΟ&εν

ler sitzen und die gleich weiter in
zwei Klassen , in Freunde und Feinde
des Odysseus , geschieden werden ,
im Gegensatz zu άΧΧ’ έμοί 378 . —
τά εχαβτα , was die neue Botschaft
über den Herrn gebracht hat , zu
μ 16 .

377 . νήποινον , zu a 160. — sä ov -
τες , am Verzehren , zu -91368.

380 . χτείναρ und άΧη&είρ , asyn -
detisch : welcher tödtete und ,
nachdem er um hergeirrt war
ποΧΧήν επί γ . , zu ß 364.

381 . άμφαγάπαζον , die Prä¬
position zur Versinnlichung : ich
nahm ihn mit offenen Armen
auf , wie Π 192 . Dazu passt auch
in ly ώ δέ μιν der nachdrucksvolle
Uebergang in die demonstrative
Structur , indem im Gedanken der
Sinn liegt : weil ich ihn so liebevoll
aufnahm , konnte ich als Lohn wol
die Wahrheit erwarten .

383 . αχειόμενον , mit gedehntem
ε , wie Π 29. Di . 2 , 3 , 2 c .

384 . lg &έροg , wie in unserem
Volksausdrucke ‘zum Sommer ’ ge¬
braucht . Di . 68, 21 , 9 . Gr . 290, 2 , 2 .

Mit οπώρην verbunden wie X 192.
μ 76.

386 . μοί ηγαγε , nicht ‘ mir zu -
geführt hat ’

, sondern mir brachte
ins Haus , was sinnlich kräftiger ist ,
als επήγαγε wäre . [ Anhang .]

387 . φενδεβαι χαρίζεο , erwerbe
dir Gunst durch Lügenbe¬
richte . Vgl . auch zu γ 96. — &έΧγε ,
nemlich μέ .

389. δείοας , als schon früher
eingetreten beim Erscheinen des
Fremdlings , aber εΧεαίρων als fort¬
dauernd .

391 . ή̂ μάΧα , ja gewiss xig τοι
ftvjiog απιοτορ , ein recht un -
g 1ä u b i g e s Herz . Ueber die Stel¬
lung des tls zu a 382.

392 . olov , d . i . ότι τοίόν ο 3 ονδ ’
όμόααρ περ ^jr. ,daichdicheinen
solchen Mann nicht einmal
durch meinen Schwur selbst
hinzuführte , nemlich zu mir ,
wozu dann der negative Parallelis¬
mus ονδέ οε πεέ &ω kommt mit Be¬
zug auf 363 . [Anhang .]

393. ρήτρην , nur hier , Verabre¬
dung , Vertrag , — δπιο &εν , hin -
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μάρτνροι άμφοτέροιβι & εοί , τοί "
Ολυμπον έ'χονβιν .

εΐ μεν κεν νοβτηοη άναξ τεός ες τάδε δώμα , 395
ε'οβας με χλαΐνάν τε χιτώνα τε εΐματα πέμψαι
Λονλι,χιόνδ ’ Ιίναι , ο&ι μοι φίλον επλετο &υμώ '
εί δέ κε μη ελ&ηβιν άναξ τεός , ώς αγορεύω ,
δμώαξ έπιύβενας βαλεειν μεγάλης κατά πετρης ,
οφρα και άλλος πτωχός άλεύεται ήπεροπενειν .» 400

τον δ ’
άπαμειβόμενος προβεφώνεε δΐος νφορβός '

αξεϊν’
, ούτω γάρ κέν μοι έυκλείη τ ’

αρετή τε
εί'

η επ ’ άν&ρώπους , άμα τ ’ αντίκα και μετέπειτα ,
og σ ’ έπεί ές κλιΰίην άγαγον και ξείνια δώκα ,
αντις δε κτείναιμι φίλον τ ’ από ϋ'νμόν έλοίμην. 403
πρόφρων κεν δη επειτα Λ ία Κρονίωνα λιτοΐμην.
νυν δ ’

ωρη δόρποιο ' ταχιβτά μοι ένδον εταίροι
ειεν , ιν ’ έν κλιβίη λαρόν τετνκοίμε &α δόρπον . »

ως οί μεν τοιαντα προς άλληλονς άγόρενον ,
άγχίμολον δε βνες τε και άνερες ήλ&ον νφορβοί . 410

τάς μεν άρα ερξαν κατά η&εα κοιμη& ηναι ,
κλαγγή δ ’ άΰπετος ώρτο ονών ανλιξομενάων '

terdrein , d . i . für den Ausgang .
[Anhang .]

394 . μάρτνροι , nemlich εβονται .
396 . πέμιραι wie nachher βαλέειν

imperativisch , zu a 292 .
397 . φίλον επλετο , lieh war ,

mit Bezug auf 334 f . Vgl . auch zu
v 145.

399 . επιαβενας , auf den Hals
schicken , mit zwei Sibilanten , weil
asm o eben so wie δεΐααι mit einem
zusammengesetzten Anlaute gespro¬
chen wurde .

400 . άλεύεται , als Conjunctiv des
Aorist .

402 . οντιο γάρ κεν κτέ . ist eine
ironische Ablehnung des Vorschlags
in Form eines Gedankens , worin
γάρ die emphatische Anrede ξείνε
begründet (zu γ 103) : so nemlich ,
wie du da vorschlägst , möchte
mir sein έυκλείη τ αρετή τε , Ruhm
und Heil , guter Ruf und äusser -
liches Glück . [Anhang .]

403 . επ ’ ανθρώπους , zu a 299.
404 . og bezieht sich auf μοί 402,

enthält aber wegen des dazukom¬

menden Optativs κτείναιμι fast den
Sinn eines εί εγώ , indem ich .

405 . αντις δέ , im Charakter der
Mündlichkeit anakoluthisch als
Nachsatz zu έπεί gesagt (wie 175.
A 57 und anderwärts ; Di . 65 , 9 , 2),
während es logisch zu og αε gehört .

400 . πρόφρων , f r e udig , mit λι~
τοίμην , zu ß 230 , nemlich als Mör¬
der eines '

ξένος zum Ζευς ξένιος , es
ist Fortsetzung der Ironie .

408 . sUv bezeichnet dep reinen
Wunsch . — λαρόν bis δόρπον , wie
μ 283 . Ueber λαρόν zu ß 350 . —
δόρπον , Abendmahlzeit .

V . 409 — 456 . Ankunft der Sau¬
hirten mit den Schweinen ; Opfer
eines Ebers und Schmaus .

409 . Vgl . zu «■333 .
410 . άγχίμολον , stets örtlich :

nahe , dicht heran , nemlich in
die αυλή hinein im Gegensatz zur
Stallung der Eher , zu 16 .

411 . κατά η &εα , in die ge¬
wohnten Aufenthaltsorte , die
Ställe .

412 . κλαγγή bezeichnet den unar -
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αύτάρ 6 οϊς ετάροιΰιν έκέκλετο δΐος νφορβός *

οάξεΟ·
’ νων τον ’άριΰτον , ΐνα ξείνω ίερενβω

τηλεδαπώ ‘ προς δ ’ αντοϊ δνηβόμεΰ·’ , οϊ περ διξνν 415
δην εχομεν πάβχοντες νών ενεκ ’ άργιοδόντων .
άλλοι δ ’

ημέτερον κάματον νηποίνον έδονβιν .»
ως άρα φωνήβας κέαβε ξύλα νηλέι χαλκά ,

οί δ ’ νν εϊβηγον μάλα πίονα πενταέτηρον.
τον μεν έπειτ ’

έβτηβαν έπ ’
έβχάρη ' ονδε βνβωτης 420

λή%·ετ άρ
’ ά&ανάτων , φρεβι γάρ κέχρητ’

αγα0·ηβιν ,
άλλ ’ ο γ

’ άπάρχόμενος κεφαλής τρίχας εν πνρΐ βάλλεν
άργιόδοντος νός , και έπενχετο πάβι &εοΐβιν
νοβτηβαι

’
Οδνβηα πολύφρονα ονδε δόμονδε.

κόψε δ ’ άναΰχόμενος βχίζη δρυός, ην λίπε κείων ‘ 425
τον δ ’ ελιπε ψυχή , τοί δε βφάξαν τε καϊ ευβαν ,
αϊψα δέ μιν διέχεναν ' δ δ ’

ωμο &ετεΐτο βνβωτης ,
πάντων άρχόμενος μελέων , ες πίονα δημόν.

tikulierten scharfen und kreischen¬
den Ton besonders von Menschen
und Thieren , hier vom Gegrunzder Schweine . — aνλιζομεναων , zu
μ 265 .

414 . ά 'ξετε h r i n get νων τον οίρι -
ΰτον , von den Ebern den be¬
sten da : denn Hirten kennen die
Stücke , welche an die Reihe kom¬
men , wo von einzeln zu schlach¬
tenden Thieren bei einem ordnungs -
mässig gemästeten Viehstande die
Rede ist .

415 . πρός di , dazu . — όνηβό -
με&α , Medium : wir wollen uns
eine Güte thun .

416 . εχομεν πάβχοντες , wie von
πάαχομεν unterschieden ? zu Di . 56,
1 , 8.

417. κάματον , das erarbeitete ,unsern Sch weis s .
419 . εϊβηγον, wie 49 ins Innere

der Hütte , Imperfectum der Schil¬
derung , weil sie mit dem grossenThiere ihre Mühe hatten . — πεντα -
έτηρος war also ‘der beste ’ Eber .

420 . έπ’
έβχάρη , an den Haus -

herd , der auch als Opferaltar ge¬braucht wurde .
421 . αρα nun eben , da der

frommeSinn jede Mahlzeit miteinem
HOMERS ODYSSEE . II . 1. Heft . 2 . A«

Opfer verband . — φρεβι κέχρητ’
άγα&. , zu γ 266 und α 06 .

422 . Vgl . zu γ 446 und unten 428 .
τρίχας ist von βάλλεν abhängig .

424 = o: 83 .
425 . άναβχόμενος , wie Ψ 660,nachdem er sich emporgehoben

d . i . ausgeholt hatte . — οχίξη
δρνός, mit einemEichenscheit ,während beim Rinde πέλεκνς dazu
gebraucht wurde , wiey449 . P521 . —
κείων, ΰ . ϊ . κεά£ων , βχίξων, nur hier .

426. έβφαζαν , zu γ 454.
427 . διέχεναν , zerlegten ihn

durch Auseinanderhauen , wie y 456.
τ 421 . H 316 vom Rinde . — ώμο &ε -
τεΐτο , nur hier im Medium : er liess
rohe Stücke Fleisch legen (Di.
52 , 11 ) , nemlich durch die vorher
mit τοι δέ bezeichneten Hirten ,
Sonst nur im Activ ωμο&έτησαν y
458 . μ 361 . Λ 461 . B 424.

_
428 . πάντων άρχ . μελέων , par -

titiv : von allen Gliedern , was
hier beim Schweine die nur bei
Stieropfern erwähnten βπλάγχνα
und μηρία ersetzt , als Weihe¬
handlung . — ες πίονα δημόν , in
die feiste Fetthaut hinein .
Hier wird die bekannte Opfersitte
(y 456 bis 458) in verkürzter Sprach -

a . 4
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χαϊ τά μεν εν πνρι βάλλε , πκλννας αλφίτου άχτή ,
μίΰτυλλόν τ άρα τάλλα χαϊ άμφ ’

όβελοΐΰιν επειραν , 430
ωπτηΰάν τε περιφραδεως , ερνβαντό τε πάντα ,
βάλλον δ ’ είν ελεοΐΰιν άολλεα . άν δε βνβωτης
ϊΰτατο δαιτρενβων ' περί γάρ φρεβϊν αί'βιμα ηδη.
χαϊ τά μεν επταχα πάντα διεμοιράτο δαΐζων '

την μεν ί'αν ννμφηδι χαϊ Ερμη Μαιάδος νίεΐ 435.
&ηχεν ε’πενξάμενος , τάς δ ’ άλλας νεΐμεν εχάβτοις'
νώτοιΰιν δ ' ’

Οδνβήα διηνεχέεββι γέραιρεν
άργιόδοντος νός , χνδαινε δε 0·νμδν άναχτος.
χαί μιν φωνήβας προβεφη πολνμητις

’Οδυββενς '
« αίΟ1’ ούτως ,

’Ενμαιε , φίλος Au πατρϊ γίνοιο 440
ώς έμοί , όττι με τοϊον εόντ '

άγα&οίβι γεραίρεις .»
τον δ ’ άπαμειβόμενος προΰεφης ,

’Ενμαιε ΰνβώτα ’

((εβ& ιε , δαιμόνιε ίςείνων , χαί τέρπεο τοΐοδε ,

form angeführt , wie bei einem ähn¬
lichen Falle , zu y 340 .

429 . παίννας άΐφ . άιιτή , zu 77.
430 . Ygl . zu y 462.
431 = Λ 466 . B 429 . H318 . Si 624 .

— περιφραδεως , vorsichtig , da¬
mit es nicht verbrenne .

432 . εΑεός, der Anrichtetisch ,
wie I 215 . — άολλε'α , zu y 165.

433 . ϊΰτατο mit av äs ist schil¬
derndes Imperfect : er stand auf
und blieb an dem Platze , wo er sein
Geschäft verrichtete , bis zur Voll¬
endung desselben stehen . Denn bei
den bisherigen Verrichtungen und
Befehlen hatte er gesessen . — περί
φρεδίν , zu ε 36 . —· αϊσιμα ήδη , hatte
die rechte Gesinnung , zu i 189,
um hier beim Zerlegen und Verthei¬
len des Fleisches keinen zu ver¬
kürzen .

434 . τά μεν mit πάντα , dies
alles επταχα , adverbial : sieben¬
fach , in sieben Stücke διεμοι -
ρατο , nur hier , er zertheilte .

435 . την μεν ί'αν , den einen
Theil , substantiviertes Femini¬
num , zu α 97 , fürdieNymphen ,die auf Ithaka einen besondern Lo -
calcultus hatten , und für den

He rmes , als Herdengott .
'
Ερμή .

Di . 15 , 8, 1.
436 . &ήγ.εν επενί -αμενος , legte

hin nach einem Gebete zu den
Gottheiten , um es 446 zu opfern .
— τάς Ö

' alias , jene anderen
Einheiten aber νεΐμεν εκαΰτοις ,
nemlich dem Odysseus , den vier
Hirten ( 26) und sich selbst . [An¬
hang .]

437 . νωτοιαιν , zu ä 65 ; διηνειιε -
εαΰι , mit vollständigen , lang¬
streifigen , wie H 321 . Nachahmung
bei Verg . Aen . VIII 183 : perpetui
tergo bovis .

439 . προαέψη zur Einführung
der nachfolgenden Rede nach φω -
νήαας nur hier und £? 4I ; welches
ist sonst das einleitende Verbum ?
zu ß 269.

441 . ώρ εμού nemlich φΐίος si'g,
in Bezug auf όντως , so . [ Anhang .]

443 . δαιμόνιος , bei Homer stets
im Vocativ als Anrede , ein dämo¬
nischer , d . i . die Einwirkung eines
Dämons an sich tragender , ein von
der Gottheit ergriffener oder ge¬
triebener in gutem und bösem Sinne ·,
daher ist es entweder herzliches
Schmeichelwort oder Ausdruck des
mit Erschrecken verbundenen Er¬
staunens . [ Anhang .]
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οΙα παρεβχι. & εός δε το μεν δώβει το δ ’ έάβει,
οττι κεν ω &νμω έ&ε'λτ]

’ δνναται γάρ άπαντα . » 445
ή ρα καί ’άργματα &νβε Q-εοΐς αίειγενέτηβιν ,

βπείβας δ ’ αΐ&οπα οίνον ’Οδνββήι πτολιπόρ&ω
έν χείρεββιν ε&ηκεν ό δ ’

εζετο η παρά μοίρΐ}.
βΐτον δε βφιν ενειμε Μεβανλιος , όν ρα βνβώτης
αντός κτηβατο οϊος άποιχομένοιο ανακτος, 450
νόβφιν δεβποίνης και Λαέρταο γέροντοξ’

πάρ δ ’
άρα μιν Ταφίων πρίατο κτεάτεββιν εοΐβιν.

οί ό ’ επ ’ όνείαΟ·’ έτοιμα προκείμενα χεΐρας ίαλλον.
αντάρ έπεϊ πόβιος καί έδητνος εξ ερον εντο ,
βΐτον μεν βφιν άψεΐλε Μεβανλιος , οί δ ’ ίπϊ κοΐτον , 455
βίτου καί χρειών κεκορημένοι, έββενοντο.

νύξ δ'
άρ

’ έπήλ&ε κακή βκοτομήνιος, νε δ αρα Ζευς
πάνννχος , αντάρ άη Ζεφνρος μέγας , αίεν εφνδρος.
τοΐς δ ’ ’Οδνβενς μετεειπε , βνβώτεω πειρητίζων ,
εΐ πώς οί εκδνς χλαΐναν πόροι η τιν ’ εταίρων 460
άλλον εποτρννειεν , έπεί εο κήδετο λίην.

444. Osog , die Gottheit , nicht
‘Gott ’ in monotheistischem Sinne ,
weil er sonst nach epischer Forde¬
rung auch eine plastische Gestalt
gewinnen mäste ; Oscig ist nur die
allgemeine einheitliche Bezeichnung
des göttlichen Wesens oder der Göt¬
tergesamtheit im Polytheismus der
Hellenen .

446 . η ρα καί , zu ß 321 . — άρ -
γματα , nur hier , die geweihten
Spenden , die er dazu nach dem
Gebet hingelegt hatte 436 . — 9v -
aai , opfern , ist bei Homer nicht
‘ schlachten ’

, sondern überall : in
Rauch aufgehen lassen , das spätere
ffvpiäoca .

447 . οπείοας , nach demTrank -
o pf er . — πτολιπόρ &ω , zu π 442 .

448 . ί'&ηκεν , nemiich οίνον , so
viel noch im Becher war , damit
auch Odysseus betend libierte nnd
dann erst selbst tränke , vgl . y 46 f .
und zu y 342. — o 8 ' εζετο , dieser
aber , Odysseus , setzte sich zu
dem für ihn bestimmten Ehrenan -
theil .

449 . αϊτόν , Brod , zu a 139 . —
ccpiv ist Dativ der Relation wie 455.

452 . πάρ ist Präposition , von
ihrem Nomen getrennt . — Ταφίων ,
zu a 105. — mt . εοΐοιν , zu a 430.

451 = 9.
453. 454= a 149 . 150.
455 . άφεΐλε , vgl . τ 61 . 62 . — έπι

κοΐτον , zum Zubettegehen , tim
sich niederzulegen .

V . 457 — 533 . Eine Erdichtung
des Odysseus aus dem Troischen
Feldzuge , eines Mantels wegen .
Nachtruhe in und ausser der Hütte .

457 . Βκοτομηνιος , nur hier , eine
mondfinstere , weil im Herbste
kurz vor dem Neumonde . Man be¬
achtete Parataxe mit dem doppel¬
ten 8 αρα .

458 . μέγας , der gewaltige . —
εφνδρος , ,nur hier , regnerisch .

460 . εΐπως , ob irgendwie . —
χλαΐναν , von πόροι abhängig und
bei έκδΰς hinzuzudenken , einen
Mantel für den Zweck des Zudek -
kens , vgl . 510 f . 520. [Anhang .]

461 . επεί εο κήδετο λ . , weil er
für ihn sehr besorgt war , ge¬
hört als Grund zum vorhergehen¬
den εϊπως bis έποτρννειεν .

4 *
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«κέχλν &ι νυν ,
’
Ευμαιε καί άλλοι πάντες εταίροι.

ευξάμενός τι έπος έρέω ’ οίνος γάρ ανάγει
ήλεός , ός τ ’ έφέηκε πολνφρονά περ μάλ ’ άεΐβαι
καί ϋ1’ απαλόν γελάβαι , καί τ ’

όρχήοαβδαι άνηκεν , 465
καί τι έπος προέηκεν , ο περ τ ’

άρρητον άμεινον .
αλλ έπεί ούν τό πρώτον άνέκραγον , ούκ έπικενβω.
εί!& ’

ως ήβάοιμι , βίη τε μοι έμπεδος είη ,
cos ο&

’ νπό Τροίην λόχον ηγομεν άρτνναντες .
ήγείβ&ην δ ’ ’Οδνβενς τε και ’

Ατρεΐδης Μενέλαος , 470
τοίβι δ ’ άμα τρίτος ήρχον έγων ’ αυτοί γαρ ανωγον .
άλλ ’ οτε δη ρ

’
ίκόμεΟ&α ποτί πτόλιν αίπν τε τείχος ,

ημείς μεν περί άβτν κατά ρωπήια πυκνά ,
άν δόνακας καί έλος , υπό τενχεοι πεπτηάι *ες
κείμε&α , νυί, δ ’

άρ
’

έπήλ&ε κακή Βορέαο πεΰόντος , 475
πηγυλίς ' αυτάρ ΰπερ &ε χιών γένετ ’

ηντε πάχνη ,
■ψυχρή , καί βακέεΟβι περιτρέφετο κρΰβταλλος.
εν&

’ άλλοι πάντες χλαίνας εχον ήδε χιτώνας ,

463 . ενί -άμενός τι έπος έρέω,
nachdem ich einen Wunsch
ausgesprochen (468 . 469) , will
ich eine Geschichte erzählen .
Wegen der Stellung des τι zu e 382.
[[Anhang .]

464 . ήλεός , όςτεκτέ . , derthö -
richte d er da usw . mit sinnlicher
Belebung des Weines , zu β 622 , hier
eine nachträgliche Bestimmung der
Klugheit , die als Gemeinplatz zu¬
erst mit og xs und καίτε und καί τε
( u n d d a) n ebst gnomischen Aoristen
drei untergeordnete Wirkungen des
Weines voll innerer Wahrheit her¬
vorhebt und dann noch einmal 466
das καί (auch ) τι έπος mit beson¬
derem Nachdruck anreiht .

465 . απαλόν , Adverb : jugendlich ,herzlich zu lachen .
466 . Jtposijzsj 'jgnomischerAorist :

hervorstiess , vorbrachte , proie -
cit , indem die sinnlich personifi -
cierte Belebung des Weines fortge¬
setzt wird . — ο πέρ τε was doch
da άρρητον , ungesagt , nur hier .— αμ,εινον , nemlich ήν .

467 . επει τό πρώτον άνεκραγον ,da ich nun einmal (zu & 13) auf¬
schrie , d . i . 1 osschwatzte .

468 . είϋ· ’
ως ήβ . κτε . ist überall

Ausdruck einer sehnsüchtigen Er¬
innerung an die kraftvolle Jugend¬
zeit . [Anhang .]

469 . ώς οτε , wie οιον οτε zu v
388 . — νπό Τροίην , d . i . vor Troja ,
das auf einer Anhöhe lag . Di . 68,45 , 1 . — λόχον άρτύναντες , insidias
structas .

473 . περί αστν , um die Veste
herum , vorher ποτι πτόλιν , zu ξ
178 . — κατά ρωπήια π . , mit άνά
Ν 199 , mit διά Ψ 122 .

474 . αν δόνακας , längs eines
Röhrichts hin . — νπό τενχεοι , un¬
ter den Schilden .

475 . Βορέαο πεοόντος , als der
Boreas sich gelegt hatte , wie
τ 202 , so dass kein Schneegestöber
oder stäubelndes Wedelwetter , son¬
dern ein ruhiger (vgl . M 281 ) alles
wie mit einem Reifguss bedecken¬
der Schneefall stattfand . [Anhang .]

476 . πηγνλίς , nur hier , frostig ,
Eis erzeugend , indem bei wind¬
stillem Schneefall in der Regel auch
eine stillwirkende durchdringende
Kälte herscht . — πάχνη , Reif , nur
hier .
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ένδον δ ’ ενκηλοι , οάκεβιν ειλνμένοι ώμους '

αντάρ εγώ χλαΐναν μεν ιών έτάροιβιν έλειπον 480
άφραδίως , έπεϊ ονκ έφάμην ριγωβέμεν έμπης ,
άλλ ’ έπόμην δάκος οΐον έχων καί ζωμα φαεινόν .
άλλ ’ οτε δη τρίχα ννκτός έην , μετά δ ’

αβτρα βεβηκειν ,
και τότ έγών

’
Οδνβηα προΰηνδων εγγύς έόντα

άγκώνι ννζας ’ ό δ ’
άρ

’ έμμαπέως νπάκοναεν ' 485
ιδιογενες Ααερτιάδη , πολνμήχαν ’Οδνβΰεν ,
ον τοι ετι ξωοΐβι μετέβοομαι , αλλά με χεΐμα
δάμναται ' ον γάρ έχω χλαΐναν . παρά μ

’
ηπαφε δαίμων

οίοχίτων
’ ϊμεναι ' ννν δ ’ ονκετι φνκτά πέλονται. ι

ώς έφάμην , ό δ ’ έπειτα νόον βχέθε τόνδ ’ ένι θνμώ , 490
olog εκείνος έην βονλενέμεν ijös μάχεβθαι ’

φ&εγζάμενος δ ’ ολίγη όπί με προς μύθον έειπεν '

ιΰίγα ννν , μη τίς 6εν Αχαιών άλλος άκονΰη. >

η και επ ’ άγκώνος κεφαλήν βχέθεν είπε τε μύθον *

ι κλντε , φίλοι ’ θεΐός μοι ενύπνιον ηλθεν όνειρος. 495
λίην γάρ νηών εκάς ηλθομεν ' αλλά τις εΐη
είπεΐν ’Ατρεΐδη ’Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών ,
εί πλέονας παρά νανφιν έποτρννειε νέεβθαι . >
ως έφατ , ώρτο δ ’ έπειτα Θόας ’

Ανδραίμονος νιος

481 . επεϊ ονκ εφ . ριγωσέμεν (nur
hier ) έμπης , da ich doch nicht zu
frieren glaubte , wenn ich auch
keinen Mantel hätte .

482 . ζωμα , der Schurz des Pan¬
zers (zu A 187 ) , indem er nach 489
ein ledernes , mit Erz beschlagenes
Koller (χιτών) trug mit daran be¬
findlichem Schurz .

483 . Ygl . zu μ 312 .
485. άγκώνι ννζας mit ίγγνς ιόν¬

τα , wie Horat . Sat . II 5 , 42 ‘aliquis
cubito stantem prope timyens '

. —
νπάκοναεν , er hörte darauf .

487. χειμα , das winterliche
Wetter , der Schneeerguss .

489 . οίοχίτωνα, nur hier , im b 1 o -
sen Koller , allein mit dem Pan¬
zerrock ohne Mantel , zu 482. — φν¬
κτά π . , zu Ό 299.

490 . νόον αχέ& ε τόνδε , erhielt
diesen meinen Gedanken fest ,liess ihn nicht flüchtig vorüber¬
gehen , zu d 284 . [Anhang.]

491 . οΐος , begründend , mit In¬
finitiv . Di . 55 , 3 , 6 . Ygl . auch zu
(3 272.

492 . ολίγη όπί gehört zu φθεγξά -
μενος , wie τντθον Sl 170 , er gab
einen Laut von sich mit leiser
Stimme . — με προς μ . έειπεν , zu
δ 803 .

493 = τ 486 . S 90 , ganz?
494 . αχέθε , stützte .
495 := Β 56. εννπνιον, im Schla¬

fen . [Anhang.]
496 . τίς εΐη , reiner Wunsch : es

möge einer da sein , sich finden,mit Infinitiv . Di . 55 , 3 , 22. Mit
nachfolgendem Relativum S 107.
P 640.

498 . εί , ob nicht . — παρά vav-
φιν , von den Schiffen her , vom
Schiffslager.

499. Θόας war nach B 638 . N
218. O 282 hochgeehrter Führer der
Aetoler und stand nach H 168 mit .
Odysseus in naher Verbindung .



54 14. Ο ΛΤΣΣΕΙΑΣ

καρπαλίμως , από δε χλαίνην βάλε φοινικόεδδαν , 500
βή δε &έειν επί νηας. εγώ δ ’ ένϊ εΐματι κείνον
κείμην άδπαδίως , φάε δε χρυδό&ρονος

’Ηώς.
ώς νυν ήβώοιμι, βίη τέμοι εμπεδος εί'

η.
[δο(η κέν τις χλαΐναν ένι δτα &μοΐδι δνφορβών ,
άμφότερον , φιλότητι και αίδοΐ φωτός εήος ‘ 505
νυν δε μ

’ άτιμάξονδι κακά χροΐ εΐματ εχοντα .] »
τον δ ’

άπαμειβόμενος προδέφης ,
’Ενμαιε δνβώτα '

κώ γέρον , αίνος μεν τον άμνμων , ον κατέλεξας,
ονδέ τί πω παρά μοίραν έπος νηκερδες εειπες ’
τώ οντ έδ& ήτος δενήδεαι οντε τεν άλλον , 510
ών έπέοιχ ’ ικέτην ταλαπείριον άντιάδαντα ,
ννν ’ άτάρ ήώ&έν γε τά δά ράκεα δνοπαλίζεις .
ον γάρ πολλαϊ χλαϊναι έπημοιβοί τε χιτώνες
έν&άδε ένννδ &αι, μία δ’

οίη φωτι έκάδτω.
[αυταρ έπήν ελ &ηΰιν

’
Οδνβΰηος φίλος νίός , 515

αντός τοι χλαϊνάν τε χιτώνα τε εΐματα δώδει ,
πέμψει δ ’

οππη δε κραδίη &νμός τε κελεύει.]»
ως είπών άνόρονδε , τί%ει δ ’

άρα οι πνρδς εγγύς
εννήν , εν δ ’ δίων τε και αιγών δέρματ εβαλλεν .
ενΟ· ’ ’Οδνβενς κατέλεκτ " έπι δε χλαΐναν βάλεν αντώ 520

500 . από mit βάλε , warf ab , be¬
zeichnet die Raschheit des bereit¬
willigen Handelns , wie B 183. —
φοινίκόεσααν , mit Synizese . [An¬
hang .] _502 . ασπασίως , ihn bewillkomm¬
nend , erfreut . — φάεδέ , nur hier ,
es erschien aber , gilt als Aorist
zu φαΐνειν , wie εν,λαον und ηοτνον
zu ν,λαίειν und άρτννειν . Statt der
Parataxe würden wir ein ‘bis ’ ge¬
brauchen .

503 . Ein kraftvoller Schluss in
Wiederholung des Wunsches aus
4Θ8 mit berechneter Veränderung
des Anfangs . Denn ως ist so wie
ich damals war , aber vvv gibt vom
Ausgange des erzählten Vorfalls
eine feine Anwendung auf die Ge¬
genwart .

504 . ενι βτα &μοΐΰι gehört eng zu
ΰυφορβών . [Anhang .]

505 . άμφότερον , adverbial . Di .
75 , 10 , 4. — εήος , zu O 325.

508 . αίνος μέν τοι «τί . , d ie lob -
liehe That , die du vom Odys¬
seus erzählt hast , ist dir un¬
tadelig . Mit lieblicher Naivetät
bezieht Eumäos das Lob auf seinen
geliebten Herrn , was er durch das
ethische τοι unbewust ausdrückt .
[Anhang .]

510 . 511' = ξ 192 . 193.
512 . τά αά diese deine ράζεα ,

d . i . ρά%ος ήδε χιτώνα und δέρμα
ψιλόν nach ν 434 bis 437 . — δνοπα -
λίζω , in etwas sich ganz ein¬
hüllen , sich über und über bergen .
[ Anhang .]

513 . oi γάρ πολλαϊ κτέ . Dieser
Mangel an Kleidern beweist die
Sparsamkeit des Eumäos , nicht
seine Armuth .

515- 517= 0 337- 339 . [Anhang .]
520. κατέλεκτο , legte sich nie¬

der . — έπι δε gehört zu βάλεν , zu
(3 80 .
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■πυκνήν καί μεγάλην , η οι παρεκεΰκετ άμοιβάς ,
ενννβ &αι , οτε χειμών εκπαγλος οροιτο .

ως ο μεν εν&
’ ’Οδυΰεύς κοιμήβατο , τοϊ öl παρ

’ αυτόν

ανδρες κοιμήβαντο νεηνίαι ' ουδέ ΰνβάττ]
ήνδανεν αυτό&ι κοΐτος , νών απο κοιμη &ήναι , 525
αλλ’ ο γ

’
άρ

’
εξω ίων ώπλίξετο. χαΐρε d ’ ’Οδυββενς ,

οττι ρά οί βιότου περικήδετο νόΰφιν εοντος.

πρώτον μεν ξίφος οξύ περί οτιβαροϊς βαλετ ωμοις ,
άμφϊ άε χλαϊναν έέΰδατ ’ αλεξάνεμον , μάλα πυκνήν ,
αν δε νάκην ελετ αίγος έυτρεφέος μεγάλοιο , 530

εϊλετο δ ’ οξνν άκοντα , κυνών άλκτήρα και άνδρών ,
βή δ ’ Ιμεναι κείων , oih περ βυες άργιόδοντες
πέτρη ύπο γλαφυρή εύδον , Βορέω υπ ίωγή.

ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ο.

Τηλέμαχον Λρος Ενμαιον αφιξις .

ή δ ’ εις εύρυχορον Αακεδαίμονα Παλλάς ’Α&ήνη
φχετ

’
,

’Οδνβΰήος μεγάθυμου φαίδιμον υί 'ον

521 . παρεκέβκετο, eine Iterativ¬
form mit Augment . Di . 32 , 1 , 6 . —
άμοιβάς , zum Wechsel , nur hier .
{Anhang .] ,524 . ονδε , aber nicht .

525 . ΰών άπο , entfernt von
den Ebern . [Anhang.]

526 . ε%ω ίων , als einer der
hinausgehen will , weil εϊμι den
Futursinn hat .

527 . περικήδετο , zu γ 219 . — νό-
αφιν ιόντος, während seinerAb -
wesenheit , auf oi bezüglich ? zu
J187 .

528 . πρώτον , explicatives Asyn¬
deton zu ωπλίξετο.

529 . εέαοατο , wie von ίέαοατο 295
verschieden ? — άλε ’ξάνεμον, wind -
abwehrend , nur hier .

530 . £v δέ , darauf , darüber
νάκην , nur hier , das Vliess .

532 . ο&ιπερ , woselbst , wie ά

627 . ρ 169. K 568 . 21263. — ούες άργ.,
wie viele noch an Zahl ? Vgl . 20.

533. πέτρη νπο , nemlich unter
dem Koraxfelsen im Südosten , in¬
dem das Gehöft des Eumäos auf
der Höhe des Felsens nach
Nordwesten zu erbaut ist . Vgl . v
408 . £ 1 . 2 . 399. o 328. 505. π 466 . ρ
204 . v 163. In der südöstlichen Tiefe
dagegen war eine gewölbte mäch¬
tige Grotte zu Eberstallungen ein¬
gerichtet worden . — νπ ’

ίωγή , keine
Apposition (Di . 68, 7) , sondern eine
neue selbständige Bestimmung zum
Verbum : unter dem Sichbrechen
des Boreas , der darüber wegweht ,
d . i . dem Sinne nach unter dem
Schutze gegen Boreas . [An¬
hang .]

0 .
V . 1 — 42 . Athene heim. Telemachos

in Sparta .
1 . ή di , hier nachdrucksvoll , weil

i
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